K

�kArAlf- Ok. ás�mou-lAtcl kArAlfslI a gödröt megásta (X. 85.)

-kEbA M.�sit hodi i•ycn-kEbA Rnt kidcs, m©n =iitleu, m©n l…žftleu ezt bizony, még ha üzenetet nem küldött volna is, mi tudjuk, (és) elkészítjük (v. elrendezzük) (X. 233.)

k+rtcn iQh M. a falu népe (é. az odavalók (X. 234.)

kidilii- M.�u+r/h+ pA kidiliilA a (leány)kérő embert megint elküldik (X. 235.)

kit- M. küldeni�u+r/h+ si kitlA a leánykérő embert ím elküldik (X. 236.)

k©tlAlcn (vagy: k©tl•lcn) M. maguk között�k©tlAlcn podfrtlct maguk között (így) beszélnek (X. 237.)

kRtnA Alt mRn/sU! kétfelé ne menjünk (é. el ne szakadjunk egymástól)! (X. 239.)

k©rnAt M. azonnal�k©rnAt pQri si uErlct (iohtcm hAtlcln) azonnal ételáldozatot csinálnak ím (a megérkezés napján) (tk. a jött napjukra) (X. 240.)

k©dcnA Alt iisU! össze ne vesszünk! (X. 239.)

k•t˛l- M.�NWlcl kAtlcm ~ +rdEn (fl.) nyila fogó (tk. fogott) egy fejedelemhősöd (X. 242.)

kEl M.�nRnEn poncm l+n/k-sQdi Ar kElEm si a neked tett bálványi bűvös igézetem ez! (X. 243.)

hAi- M.*�tRl hAidEn i©biiin, l©n hAidEn i©biiin majd ha a telet elhagyod, majd ha a nyarat elhagyod (tk. tél elhagyásod után) (X. 242.)

-kEm M.�tAgliii hAndi-h+ hAndi-k…mct Rnt +llct  nemhiába olyanok, hogy osztják ember nem tud hozzájuk férkőzni (X. 243.)

k©dA M. közé�u…lcm m¨r k©dA a megölt nép közé (X. 245.)

kil- M.�noh-kilA! kelj föl! (X. 246.)

k©r-pRt M. talp (X. 246.)

k©tcn M.�s=grt uElmAl k©tcn tokhalakat fogása közben (miközben tokhalakat fogott) (X. 246.)

k©dcnA si iilncn M. összepörlekednek (civakodnak) (X. 247.)

k©dcrmf- M.�mEt-i=grt iRgA-k©dcrmflncn végre összeverednek (X. 247.)

kir- M.�+glA top ~ u!li k‡rcm a szánba csak egy rénszarvas van fogva (X. 247.)

kiltii- M.�Naur…mcl noh-kiltiiil a gyermekét fölkelti (X. 248.)

kilfmdii- M.�u!di-kilfmdiiil partra kel (X. 248.)

killii- M.�tRm u!di-killiimEm =rcnnA ezen partra kelésem miatt (X. 248.)

k¨ni-p=grr M. Kuni-sziget�k¨ni-p=grr i…mcn paiA togr-mRncs Kuni-sziget szentséges dombjára oda ment (X. 248.)

keu M.�keu pElgA kAr…mfl az Ural felé fordul (X. 249.)

k©rck M. sas�k©rck-igi Sas-öreg (szn.) (X. 249.)

keu M. kő�keu Elti hQt si u…rcl (v. uErl) kőből házat csinál ím (X. 250.)

kim-p…lck M.�kim-p…lckcn +ldv hoiAt kívül levő ember (X. 250.)

kimli M. kifelé (X. 250.)

k•mcn M. künn (X. 250.)

k©š- M.�oh k©štv pidcs fésülködni kezdett�oh k©štAl-sAgAt fésülködése közben

k…rct- M.�hQt k…rctmAn a házat kerülgetve (X. 251.)

k…dfm- M.�mA k•t˛ltv iirEmA… nRn Al kEtmA! nRn k•t˛ltv pQrEnA mA-pA (v. pR) Rnt k…dcmlcm az én elfogadni való véráldozatomhoz te ne nyúlj! a te elfogadni való ételáldozatodhoz én sem nyúlok (X. 251.)

kAt˛l- M.�mA seltA kAtlfm/lEm aztán megragadom (a csészét) (X. 252.)

kAš M.�+ldv kAžA-ki nRnEn …uctliisEm ha csak úgy kényre-kedvre vágtalak meg (X. 254.)

kRtnA M.�kRtnA si-k©š tAllfncn kétfelé hiába húzzák egymást (X. 255.)

k•rcn p=žrh M. vadkácsa tojás (tk. kérges tojás) (X. 255.)

kRr M.�liii-kRr, Ani-kRr kanálcsomó, tálcsomó (X. 255.)

kUs-p¨n M. subaszőr�kUs-p¨nlAl lAgfnlct a subaszőrök kihullanak (X. 255.)

k§s M.�p¨ncn kUs szőrös suba (amelynek kívül van a prémje) (X. 256.)

kAltcn M.�kAltcnA (v. kAltnAnA) kAtlfs a révben kikötött (X. 259.)

kAltnfn M.�iogr-iogrtl kAltnfnA megérkezik a révbe (X. 260.)

kil- M.�uWžfm kildv tRgA a vészháló fölhuzó (tk. kelő) helye (X. 261.)

k…rctlii- M.�k…rctliimAn-s+rmAn iogr-longfs esve-kelve belépett (a szobába) (X. 261.)

kim-Rngcrmfs M. kitekintett�isnA-u!s Elti az ablaknyíláson (X: 263.)

k…ucn M.�kRt iQš-k…ucncl sAgAt kRt sQrNcn iWžfp-k¨rfp poh-lEngi •lcmmAl a két karján két aranyos kezű-lábú két fiucskát tartott (tk. emelt) (X. 262.)�vö. karj. k…ucn (Kaz.) die (innere) biegung das armes, einer bucht (*XXX. 15.)

kRš- M.�mRnEm Al kRnži! engem ne keress! (X. 262.)

k•mcn-ioln M.�k•mcn-ioln iAn/tv-mRndv-louAtA sidi iisncn künn-benn járó-menő nagyságnyira nőttek ígyen (X. 263.)�k•mcn ijurtliimAn si iAn/lfncn (v. iAhlfncn) künn lövöldözve (é. nyilazva) járnak (X. 263.)

kAš M.�Rl-+ldv kAžA m¨i uWgfl minden ok nélkül mit kér*

kir/-Nolbi-imi M. boszorkány (tk. fácán kacsa-orrú asszony)�Ahlgvistnál hibásan: kirp-Nolpi-imi rotznasige frau�vö. vog. kirt-Nolp-ekwŔ fácán kacsa-orrú asszony (I. 19.)�Paas. k¬rt-NJt ‡m3 (X. 265.)

kim-riu- (rii-?) M.�izA uolli sEmlAl kim At riulct (v. riilct)! (hogy) a szemei (is) kiugorjanak! (X. 268.)

kim-rii- M.�mA sEmlAm nRn-kEmEn poźcn n+n-pohcn holt–A* kim-riil•ict? az én szemeim hozzád hasonló (v. magadforma) szaros picsa-fitól hogyan ugornának ki? (X. 268.)

k©lAt M.�sAplfl hQr-s•bcl k©lAt a nyaka olyan vastag, mint a rénbikáé (X. 269.)

kAk M. kosz�k•kcn koszos�oh-m+š fejbetegség�ogEn k•kcn a fejed koszos

kirlii- M.�+hla Rnt kirliilA szánba nem fogják (t.i. a minrU-nak nevezett rénszarvast) (X. 269.)

k¨zi M. abroncs, karika (gyermek-játék) (X. 269.)

kRt M.�in kRtncn iEl-h=grlmflncn most az a kettő elfut (X. 269.)

k©š-holtSA* M. bármerre (X. 269.)

kAr…mf- M.�lou tiicl kAr…mfl, togcl kAr…mfl ő errefelé fordul, arrafelé fordul (X. 269–270.)

k•zcm-moucn M. a Kazym-folyó vidékén (X. 271.)

kirik+s (v. kirikori) M. keresztnév (or. Ňđčăîđčé*) (X. 272.)

koDA M. tréfás személynév�(kiskorában a hodA hol helyett selypítve ezt mondta: koDA)

pl. koDA +lLcniiE? (v: hodA +llcniiE) hol vagy kedvesem? (X. 272.)

kaurilA M. keresztnév (or. Ăŕâđčëŕ) Gábor (X. 272.)

kEi- M. varázsol�+r/t piln si k…iil a szellemmel (é. nemzetségi bálvány) varázsol ím (X. 274.)

kAštf- M. megidéz (szellemet)�+r/t kAštfsli a szellemet (varázsolással) megidézte (X. 274.)�vö. vog. k•sti előidéz | miltelst zauber rufen (I. 74., II. 382.)

kincn M. gomb, kötőzsinór�k©l kincn, uAS kincn n+hli s©n vastag kötelű, vékony kötelű magas szögelet (fl.) (a bálvány éléskamrájára és a neki hozott áldozatokra céloz) (X. 274.)

kEl M. üzenet�l+n/k-+r/t-poh rAgi kEl bálványszellem fiának tetsző üzenet (fl.) (X. 274.)

kArdi M.�tRm nE-lil mRnlA nRrcn kArdEm ohtiiin ezen nőlélek menő bűnhődéshozó vasamra (é. csengetyűmre) (X. 274.)

kEl M.�p+n-sEmi torli kEl, hWlcp-sEmi torli kEl t¬ poni! (mint) a keceháló-szem (olyan) hibátlan, (mint) a hálószem (olyan hibátlan üzenetet helyezz ide! (X. 275.)

kRzfn M. beteg�nE kRžfn nő beteg (X. 275.)

kAr/lA M.�kAr/lA +n ogrr š=mcl vasas nagy mély rovás (X. 275.)

kEl M.�nRnEn pondv l+n/k/-sQdi Ar kElEm tRm neked tevő bálványi bűvös sok üzenetem ez (X. 275.)

kAlt (kAlt?) M.�ncnEn poncm l+n/k sQdi Ar kElEm si, ncnEn poncm kAlt sQdi Ar kElEm si  a nektek tett bálványi bűvös híradásom ez, a nektek tett kAlt-szellemi bűvös híradásom ez

kArit- M.�moucn-p…lck Ar uirAm iim lqui s•bcllAl-iir n=mfn kAritlflAl a földes félen levő sok hegyoldal jeles ló gyanánt a nyakukat föltartják(?) (X. 278.)

kAtrAsik M. kissé régebben (X. 281.)

k©L M. ördög�louEl-ki (sc. p•žct-igi) kAštflEn, k©L ~si-k©rcmnA uAžAtlfli ha őt (t.i. p•žct-9reget) igézed, az ördögöt azonnal elűzi (X. 281.)

k•rcn M. kérges�k•rcn šRšpi kérges hátú�lou tvucm El-sohcn +l az ő született bőrében van (X. 282.)

k©lAt M.�toršn-k©lAt =grl mou, u•rcs-k©lAt =grl mou fű-vastagságú vékony (v. keskeny) föld, vessző-vastagságú vékony (v. keskeny) föld (X. 282.)

k©l M.�k©l moui moucn lQt si pidcs vastag földű földes gödörbe esett ím (é. meghalt) (X. 282.)

-kEmA M.�NAhtv-kEmA mA Rnt m¨liô•icm, NAhtv-kEmA t=rrm +n AźEmcn mA Rnt pArô•icm azért, hogy kinevessenek, én nem igéztettem, Ég fenséges atyám engem nem rendelt (tk. Ég fenséges atyámtól nem rendeltettem) (X. 228.)

k©nžcn uWi M. karmos állat (X. 283.)

k©t Elti M.�h¨lct k¨t Elti a halak közül (X. 284.)

k©S M. űzni, keresni�Nogrs k©SlA N…lcn Am/p l!u At k©Slcl! nyuszt kereső (v. űző) falánk eb módjára ők hadd keressék! (X. 284.)�vö. Ahlgv. kuS*em folgen, verfolgen�= i=šcl ioltA t+lEm, i=šcl ioltA k©SlEm az utját (v. ösvényét) hátulról követem (tk. viszem), az útját (é. nyomát hátulról*)

kRli M.�lQr h¨li kRli i©gAn tavi hal véres (v. fényes?) osztaléka gyanánt (X. 285.)�az osztjákom a kRli szót nem tudta megmagyarázni�top iAzcn sidi n+grmlA ezt csak így mondják�vö. karj. kali-kul Fisch das Toten�a vas-jugani osztjákoknál Religion d. Jugravölker (I. p. 186.)*

kincn M.�k©l kincn uAS kincntElbi s©n vastag kötővel, vékony kötővel teli szöglet�= +r/t-+lpfsct a bálványszellem holmiai, vagyona (X. 285.)

kRldAS (v. kRltAS) M. �vog. kaltkS (VNGy. 038–052) (X. 286.)�K. istennő**

k©rcm-u!s M. lábnyom�Wlcn h+ mRncm k©rcm-u!sct houAt ioltA h+ si iil az első ember mente lábnyomok hosszában megy az utána (jövő) ember (X. 286.)

kRmcn M. valamelyes�kRmcn ai kEl m•zcn +l valamelyes (tk. mennyi) híradás lesz talán (X. 287.)

k©š M. akár�tAg•icl-ki iim, k©š h=lrm pQs Qm/sA ~ p©nlA ha jó (v. alkalmas) a hely, akár három varsát állíts egy oldalra (X. 290.)

k‡dcmtAk M. mindkettő (X. 290.)

k…žcntElcn M.�hQp-Nolcn lQidv h+ k…žcntElcn lWiil a ladik orrán álló ember késsel a kezében áll (X. 290.)

kRs˛l- (v. kRscl-) M.�AsA kRs˛lA v. kRscllA az Obra költözködnek (t.i. halászni) (X. 291.)

k+—" O. gazda�k+—"-mit-h¨icl a béres gazda (X. 48.)

koi- O. varázsol�sEb"n-h¨icl p" koid" pidcs a samán-ember megint varázsolni kezdett�k=iil varázsol (X. 48.)�(vö. ko=, ko=, ko=!)

kard"n-ou O. kapu (X. 62.)�k©L kard"n-oun" lXskfslI az ördög kapujához (v. kerítésének ajtajához) hozzávágta (t.i. a tojást) (uo.)

kVzI O.�sVm"m-mXgl"m kVtiiI ijum"l a szivem, a májam megbetegedett (v. fáj)�sVml"m-mXgrll"m t"mI ilbin" kVziict Vnd =sct a szivem, a májam ezelőtt nem volt beteg (X. 63.)

-k+ssI O.�min imcnil3mcn N'urEm tVidI-k+sI +llfncn a mi feleségeinknek nemsokára gyermekük lesz (X. 65.)

k+rdI O. pénzdarab, kopéka�oh-kordI id.�hAd‰icl-imI eltI ~ k+rdI mVs (~ oh-k+rdI) a nénje-asszonynak egy kopékát adott (egy pénzdarabot) (X. 68.)

k©t O. köz�k"t pVlcn k©t …uclt mVncs két felhő közén ment (X. 70.)

-kEm O.�si-kiNź" h+lmEm-kEmEn si (vagy: h=lrm-kEmEm) ennyi az, amit hallottam (X. 71.)

k+—" O.�uAs k+—‰icl a vár ura (X. 71.)�k+—"-iAh a fejedelmi nép (tk. a gazda-nép) (uo.)

k©t�h=lrm uAs-tEl nEn-hoi lju k©dcln" podfrlct a három teli város embere maguk között (így) beszélnek (X. 71.)

k©zI O. abroncs�k©zI kErdcm l‰gcn mou (fl.) abroncs-kerék módjára forgó (tk. forgott) kerek föld (X. 78.)

keu O.�tVl-lA– pitm"n N=zcn keu (fl.) téli hó este tarka(?) szikla (v. Urál)�t=rrm p'idcm i…mcn keu isten adta (tk. bocsátotta) szentséges szikla (é. Urál) (X.80.)

k©zI-l"k Ku. abroncskarika�k©zI-l"k-n‰urrdI-+r/t (fl.) abroncs karikán-ugráló-fejedelemhős (X. 88.)

k+rdI hAt Ku. (tk. vas-ház) ahol a hőslő* nép összegyülekezik (fl.) (X. 89.)

k©t Ku.�k©tl"ln" lXulct maguk közt (így) beszélnek (X. 94.)

k"l Ku. mocsár�p=dcn ©nbI k't k"l, N=mcr ©nbI ujl k"l jeges szádú két mocsár, kerek szádú nagy mocsár (fl.) (X. 97.)

kimcl Ku.�pAtl" iin/kpI i…mcn –•rcs kimlcln" nvk-ohrl/scm a be nem fagyó szentséges tenger szélére leszálltam (X. 98.)�vö. vog. tbrkm k…mpli világ széle�m•-k…mpli föld környéke

kXrd"n-ou Ku. kapu�kXrd"n-ou p…lck-p¨šs" a kapuajtót kitárták (v. a kapuajtó kitárult) (X. 101.)

k•mcn M. künn (X. 168.)

kArEm3- M. fordul�sittEln kArEm3l hQt-šRš +n/t pElA erre aztán a ház mögötti erdő felé fordul (X. 168.)

kAr M. kéreg�k•rcn kérges (nAn/k) vörösfenyő (X. 169.)

kAldcm M. nyom (X. 169.)

kat M. kettő (két) (jelzőképpen)�k"t imi két asszony�de: kat imcncn-igcncn egy öreg asszony és egy öreg ember (X. 169.)

k+NArncn lin sEm Rnt tRilcncn, lin pRl Rnt tRilcncn szegények, ők se nem látnak, se nem hallanak (tk. nincs szemük, nincs fülük) (X. 171.)

kEtmcs- M. ráakad valakire�ei, ei, ei! hvliiE, si sEmli-palli mEn/k-igi ho—A kEtmcsmEn ej, ej! unokácska, a vak-süket mEn/k-öregre akadtál (X. 171.)�vö. Ahlgv. k…tĎm*em rühren, anrühren, berühren

kEtmcsii- M.�sEmli-pRlli mEn/k imcncn-igcncn ho—A kEtmcsiimcl tAgaicn amikor azok (t.i. apád és ősapád) a vak-süket mEn/k asszony és emberre akadtak… (X. 171.)

kVr Ku. köteg�p¨dI uai "r kVr-tEl "rcl t§s" a fekete róka sok kötegének sokját hozták (X. 103.)

kAmg" Ku. selyem kendő�a közlőm így értelmezte: ěĺëęîâűé ďëŕňîęü (X. 103.)

k+rdI Ku.�'i-k+rtcn siicn =grl Ku. kis csengős hangos szán (X. 104.)�ujl-k+rtcn nagy csengő

kXrd"n Ku. udvar�kXrd"n kimbin" si pitsct az udvar kültájára jutottak ím (X. 104.)

k©rt- Ku.�l‰bct mou-s©n l‰bct mai k©rdcm EuI hét vidékről való hét násztól hiába kért leány (é. kinek a díját nem tudták megadni) (X. 100.)

k•ucr-h+sm"n iim =grl (fl.) Ku. szőnyeggel borított jeles szán (X. 104.)

kVlI Ku. éles�lon/k u"ntlI kVlI sEm uAntlcm bálvány néző éles szemmel nézek (X. 108.)

k©rcn-uqi M. jávorszarvas (X. 173.)

kEbi M.�hAl…uct mA-sRr imi-hvlilEngi t¬ uQgfliilEm-sRr, min…mcn-kEbi š+g•tcs, mA louEl-sRr hAl…uct lEžAtlEm nos hát holnap az asszony-unokácskát hívogatom majd, ha minket meggyötört, én majd holnap elbánok vele! (X. 176.)

k©L M.�lou in imi-hvli k©L iAn/tv-louAtA Alt iil! persze ő az asszony-unoka ördög járó nagyságnyira jut már! (X. 176.)

kilfm- M. fölkel (mom.)�in-imi-hvli noh-kilfml hát az asszony-unoka hirtelen fölkel (X. 177.)

k©rgf- M.�iogr si k©rgfsA (=hWicltsA) ím behajítódott (X. 179.)

kilfmt- M.�lou noh-kilfmdcs ő hirtelen fölkelt (X. 180.)

kqrcs* Kaz. (mŔrch) (parattelwort von ±urfm) mittlerer houmelsgott* (wird in den gebeten nicht beim hamen genamt)�< perm. spr.?* (FUF. XIX. 191.)

kqSt' Ni. auf den sparen folgen�Kaz. kqT­ imperat. kqźE (FUF. XIX. 177.)

kANS­ (< kANS±¬) kaz.�trocknen, leck werden (gefŔss, boot) (FUF. XIX. 175.)

kIuiz‰ncn O. nom. dual.�schwŔger, die mŔuner der geschhwister�k­l­s•nc* kaz. id.�vö. "b–Iz"ncn die brüder unter * (FUF. XIX. 72.)

kqźAr/ Kaz. áóđóíäóęú (FUF. XIX. 145.)

kis O. strumf; eine art schah aus renntierfell�k:¤ Kaz. id�O. kinz"m (I. p. Cg. pr.)* (FUF. XIX. 175.)

kVs- O. kR¤- K. überziehen (einen pelz) (< syr.?) (FUF. XIX. 63.)

kqnzcb O. kq**fp/ kamm, harke (FUF. XIX. 108.)

kVst" O.�k/a*š¬ Kaz. suchen; auftuchen, aufstöbern (eichhörnchen), fangen (fische, wild) k/Rn*A (imperzt) (FUF. XIX. 105.)

kis O. mater k­¤ mater�K. k­*cn O. k‡zcn adj. matern (FUF. XIX. 71.)

kR¤mflt­ K. rŔnchern (eine pferde-, kuh-, renntierhaut); mehomats ein, schmieren und trocknen (eine haut); schwŔrzen (eine haut).�vö. vog. P. k—ššml-* kannisto rŔnchern (FUF. XIX. 71.)

kqs- O. kq¤- glühen, glimenen, ohne flemme breunen (FUF. XIX. 71.)*

k/I°š"k/i V. ein wasser vogel�(Karj.) Trj. k/~°¤Ak/~ ein weisser wasser vogel, ëóňîęü(?) (FUF. XIX. 69.)

kVzI O. kRž­ K. kraukheit (iunere*) die man nicht sicht (FUF. XIX. 67.)

kAl/ Kay. eine art morast�wog. Ahlgv. kel morast M. Sp. (FUF. XX. 54.)*

kqlI O. kq{¬ Kaz. glatt (weg im winter): schnellfahrend (boot, schlitten)�(Paas.) K. k°L3 glatt, schlüpfrig (FUF. XX. 54.)�k*lcN—i O. k*{cNź¬ Kaz. eine fischart (lem muksun Ŕhn(?)�sgrj. Wied. keLtš* rothfeder (cyprinus rutilus); rothauge (cyprinus erythrophthalmas)�Kaz. kE{/S­, k:*S¬ barbe (FUF. XX. 54.)

k*lfm/±­ Kaz. Ara K. zerfallen, auseinandergehen (ein spck gewordenes gefŔss; ein haus, boot usw. wenn es alt wind); in brocken zerfallen (eis im frühjar) (FUF. XX. 55.)

kR*­ Kaz. jucken (FUF. XX. 68.)

k•mcn-iolšn M. künn-benn (X. 168.)

kArEm3- M. fordul�sittEln kArEm3l hQt-šaš +n/t pElA erre aztán a ház mögötti erdő felé fordul (X. 168.)

k+NAr M. szegény�k+NArncn szegények (sajnálkozás) (X. 170.)

k©rcn-uqi M. jávorszarvas (X. 173.)

kEtmcs- M.�ei, ei, ei! hvlilEngi si kEtmcsmEn, mRnEm uAntmEn si, nRnEn mA uAntmEm si ej, ej! unokácska ím (megint) rájuk akadtál, engem láttál ím, én is láttalak még tégedet (é. most utoljára látjuk egymást) (X. 174.)

kqi! M. fölkiáltás (X. 174.)

k©L M. ördög�lou in imi-hvli k©L iAn/tv (v. iAhtv)-louAtA Alt iil! persze ő, az asszony-unoka ördög járó nagyságnyira jut már! (X. 176.)

kRš- M. keres�imi-hvli m¨i kRšl tRdA? az asszony-unoka mit keres itten? (X. 176.)

kEbi M.�minEmcn-kEbi š+g•tfs, mA louEl-sRr hJl…uct lEžAtlEm! ha minket meggyötört, én majd holnap elbánok vele! (X. 176.)

kilcm- M.�in imi-hvli noh-kilcml hát az asszony-unoka hirtelen fölkel (X. 177.)�kilcmt-

k•ucrdii- M.�k©rcn-uqi Nogilcn Elti NogA k•ucrdiisncn a jávorszarvas húsaiból húst főztek (X. 178.)

kRt hoiAt M. a kettő�kRt hoiAt NRl NaurEm tRilfncn a kettőnek négy gyermekük van (X. 181.)

k©nžcp M. fésű�k©špcl (X. 183.)

k©r- M. láb�k©r-pošhiiEnclAm il si pEntsfncn a lábacskáim ím lesüppedtek (X. 185.)

k©nžEm3- M.�k©š k©nžEm3sli hiába kapott oda (X. 185.)

k©š M. köröm (X. 184.)

k•ucrmf- M.�p=zcn k•ucrmfs füst gomolygott (X. 186.)

kincn M. gomb (tk. kötő zsinór)�v. kincn (X. 187.)�kinit…lšn gombostúl (uo.)

kEnii- M.�oriiil-kEniiil morog�vö. vog. kenin tur bömbölő hang�Patk. kaneitem morogni (X. *.)

kAldcm M. nyom�ApSEn kAldcm pRdcl Elti iogr si kErlfs az öcséd az útjáról (tk. nyoma fenekéről) ám visszafordult (X. 191.)

k…rct- M.�Rntpcl Ncl (v. NRl)-p¨š, uEt-p¨š uqin h¨lcn k…rctmAl az öve négyszeresen, ötszörösen van körülkerítve zsákmánnyal (tk. vaddal-hallal) (X. 191.)

kEn M. könnyű�l+p uErlct, kEn kiNzA kEnA uErlîlAl evezőt csinálnak, könnyűnek könnyűre csinálják (v. könnyebbnél könnyebbre) (X. 192.)

k©l M. vastag�hQp uErl3tcn-ki, k©lA uEr•lcn! ha ladikot csináltok, vastagra csináljátok! (X. 192.)

kAš M. kedv�ncn kAžcniiE a ti dolgotok (tk. kedvecskétek) (X. 192.)

k‡dcmtAk M. mindkettő�pohnclAl l+plcn k‡dcmtAk  š+ppi si tQhnfmsfncn a két fiának az evezői mind a kettő im kétfelé (tk. darabra) törött ím

kEžA M.�louEl RndA NQl, RndA i=grl, iQšl-kEzA iohtfs (n…mclt Rnt tRiil) nála se nyíl, se íj, puszta kézzel jött (semmi sincs nála) (X. 194.)

kEtm3- M.�Al kEtm•lcn, •l! ne bántsátok, ne! (X. 194.)

k•ucr/- M.�p¨dct si k•ucr/l•ict az üstök ím főnek (X. 195.)

k…pcl v. k…bcl M. a rénszarvasnak a lábszőr bőre�sogEn hordv, kEplEn hordv uqi si rahscn bőrödet megnyúzni, lábszár bőrödet megnyúznivaló vad gyanánt közeledtél ím (X. 196.)

k•ucr- M.�oh-pRt Elti p=zcncn si k•ucrdv pidcs a feje tetején a gőz ím gomolyodni (tk. főni) kezdett

kEm M.�si-kEmcn NogilAm si holAdv u!tšfsct, m¨iEm lElEm sEltA? aztán ha a húsaim elfogytak (tk. fogyni akartak), mit (tk. mimet) eszem majd? (X. 196.)

kRžfn M. beteg (X. 198.)

kažcn M.�kRžcnA i!mAl megbetegedett (X. 198.)

k¨š M.�k¨š At, hodi uErdv? jóllehet éjszaka van, (de hát) mit csináljon? (X. 199.)

kAš M.�lou gAšl! se baj (tk. az ő kedve, dolga) (X. 200.)

kim M.�in hAlA mQLšfncl (v. mQLšAncl) si hWiiltfs, sitcln kim! erre a halott a subáját magára vetette, aztán ki!

kimli M.�kimli mRnmAl-sAgAt amint kiment (tk. kifelé mente közben) (X. 200.)

k+rdA si iogrtmAn (v. iogrtmfn) M. faluba érkeztek ím (X. 201.)

k©tlfp M.�in An k©tlfpcl-kEmA u!rcn mRn/sA most a tál a közepéig telt meg (tk. ment tele) vérrel (X. 202.)

kimct M.�kimct pA šRšsfli másodszorra megint odatartotta (a tálat) (X. 204.)

k©dcrtii- M.�oh Elti SAkcn k©dcrtiidv si pitlA a halász-kalapáccsal ím fejbe verni kezdi (X. 206.)�vö. Ahlgv. kutertlem glühend machen

k©rcn-sir uqi M. lábasszerű állat, lábas állat (X. 207.)

k©rcn-uqi M. jávorszarvas�h+t iWźcp-k©rcp uqi hatlábú jávorszarvas, misztikus állat, egy első és egy hátsó lábát a mQS-h+ (= regebeli ember) fejszével levágta. Miután így négylábúvá lett, föltetszett* az égbe uqi-h+s v. k©rcn-uqi-h+s jávorcsillag (= göncölszekér) (X. 207.)

kRl…mf- M.�uqi t+rmA noh si kRl…mfs az állat (é. a jávorszarvas) ím föltetszett az égbe: uqi-h+s, k©rcn-uqi-h+s a göncölszekér neve (tk. állat-csillag) (X. 207.)

k•mcltA V.�h=lrm iuh u@rcl sAin k•mcltA At mAn/scm három fa köznyi távolságból (tk. három fa mögén) kellett volna elkerülnöd�vog. hurkm jiw urtkm sajnkl kwornkl voss jbnh•slkn (VNyj. 41.)

kimct M.�kimct  pot/-s+p-louAt-kEm másfél pudnyi (tk. pud nagyságú) (X. 293.)

k=lcNźi M. halnév | fischname (X. 296.)

kAlt M. a važan póznái�kAltncn�nor-i¨h-pRlncn Elti kAltncn si mEőflaincn a važan szád rúdjának a két végén levő fél karikába (tk. fülébe)  a važan tartó oszlopait (v. póznáit) dugják (X. 294.)�vö. Sireldus Sperfisch: III: k•lt (Kaz. kun.) pfeiler das važan*

kElSi M. < zürj. keLtši rotfeder, rotange, plötze (marna?)�Ahlgv. kelti leuciscus rutilus�Paas. k,Lš3 ńîđîăŕ | eine fischart ?cyprinus rutilus (X. 295.)

kRri M. kecsege Acipenter Ruthenus (or. ńěĺđë˙í)�vö. vog. SzV. karŔj TV. kŔrkej�Ahlgv. kara, kari Sterlet; im Obdorskischen as-tai-kari (Ob-Quellen-sterlet, noeil dierer Fisch in Jortysch und im oberen laufe das Ob-Flusses Zahlreich vorkommt, im unteren aber seltener ist ** (X. 296.)

k©ni-p=grr-k+r/t M. osztják falu Müzi és Szinja-folyó torkolata felé eső vidéken (tk. k©ni-Sziget-falu) (X. 300.)

k©yi-h+l M. a vessző varsa abroncsvesszői közti nyílás (v. hézag)�L. SQl-h+l a.�SQl-h+llAl, k©zi-h+llAl (X. 297.)

k±rct- M.�iogr-k±rdcm ogrl sQt iir iogi-pA k±rdiliimAl visszafordított feje bűvös oldalát vissza is fordította (é. hazafelé indult) (XVI. 121.)

k+r/t M. falu | dorf (or. ţđňű)�< zürj. Wichm. gort haus�wohnung votj: Wichm. gurt wohnplatz, dorf�vö. Ahlgv. kort, kurt osztjakische Wohnung oder Ansie Pelung. Das im Russischen gebrŔuchlische ţđňŕ, Plur. ţđňű (jurta, jurti) das lesztere in der**

kRli M.�kRli pRlpi n=rrm-sau élesen halló (tk. éles fülű) réti szarka (XVI. 120.)

kimbi M. külső rész�kimbcn hQt kimbiiA… k•mcn pitlcm a külsős ház kültájára kijutok (tk. kiesem) (XVI. 123.)

kRli M. fényes�kRli h+s fényes csillag�kRli kRt h+s két fényes csillag (a medve szemei) (XVI.124.)

k©dctcn M.�t…gcnl•ncn uQSpEn loh uQStEn-ki k©dctcn-ki telhetetlen bödönyöd zugát megszedésed közben pedig* (XVI. 126.)

kEl M. kötél�sQrNcn l+kpi l=kcn icm kEl (fl.) arany karikájú karikás jeles kötél (é. lánc) (XVI. 125.)

kRš-�kRnž~! M. keresd! (XVI. 125.)

kiiAr M. jégcsap�lAngcn p¨ni k©l kiiAr evetszőr vastagságú jégcsap (XVI. 128.)

kAtlilii- M.�lAngcn-p¨ni k©l kiiAr kAtliliimAl evetszőr vastagságú jégcsapot fogott ím (XVI. 128.)

kRnžilii- M.�kRnžiliilcm keresgélek (XVI. 128.)�kRš-

kAl M. mocsár�Ar kAliiE =iitlcm sok kis mocsarat találok (XVI. 129.)�tRicn kAli tRicl pElA a forrásos mocsár forrása felé (uo.)�vö. Karj. kAl/ (kaz.) eine art morast

kRni M.�uqiEn lEdv kRni icm t¨r állat evő morgó(?) jeles torokkal (é. morgó hanggal) (XVI. 130.)�vö. Paas. kcncicm, kcncit"m brummen, knurren

kAš M.�iA lou kAšl, iA lou kAšl! hát persze az ő dolga, az ő dolga! (XVI. 137.)

kAš M.�Atcl holfli m¨i k•žcn sidi uErlA egész éjjel (tk. éjet fogyasztja) micsoda vigasságot csinálnak ím (XVI. 138.)

kat p…lck sagAt M. két felől, két oldalról�kat n± kat p…lck sXgAt a két nő a két szemközti oldalon (ült) (XVI. 145.)

kim-Al…mflli M. kiveszi (tk. kiemeli) (XVI. 145.)

kAtlcp M. a medve két első lába (tk. fogója) (XVI. 145.)�kAtlcp-padi: in lQlmcm nEncl kRt kAtlcp-padiicn kim si Al…mflli most a tolvaj nőt a két első lábának talpán ím kiemeli

k©rcn-uqi M. jávor szarvas (tk. lábas állat) (XVI. 146.)

kimli M. kifelé�kimli mAnmAl sagAt amint kifelé ment (XVI. 146.)

kilcmtii- M.�•lcn-sAgAt •lcn kilcmtiiil reggel felé korán fölkel (XVI. 146.)

kiNDźa�si kiNDźa ennél�vagy selta kiNDźa ua.�selta kiNDźa •r ennél több

k•mcn künn

kimct második

kaš- M.�iyAt and+m si-k©s kašlcli-kaslcli jóllehet keresi-keresi, egyáltalán nincs�si-k©š kanžcs-kanžcs (praet.) (XVI. 147.)

kAš M.�al-+ldi kAžA manEm-ki ponscn, nan At manžil•icn! ha engem ok nélkül vádolsz, téged tépszen* széjjel (t.i. a medve)!

kAš M.�mA ant lWlcmscm, +ldi kAžA manEm ponlcli én nem loptam, engem ok nélkül gyanusít (t.i. a vádló) (XVI. *)

kincn M.�nan k©l kinnEn, nan uAS kinnEn = louEl (+rdA) poncm u+lpfs sidi si aicltlA vastag kötődet, vékony (keskeny) kötődet = neki (a bálványnak) tett vagyont (gazdagságot) nevezik így

kamcn V. hány?�kamcn pot u!scn? hány pudot vettél? (vog. mankh pot vislkn?) (XVI. 4.)

k©š-m¨i V. bármi�vog. kwoss-mankr (XVI. 5.)

k©S­- V.�ioltA k©S­lfll­ nyomában jár�vog. juil koil«tŔ (v. koi/l«tŔ) (XVI. 8.)

k•mcn V. künn (vog. kwon)�k•mcn +l künn van (vog. kwon Wli) (XVI. 9.)

k©scm (k©zcm) O. nagy kerek nyírhéj kosár | grosser runder korb aus birkenrinde�vog. kwossein Szil.�l"nt-k©scm ételhordó nyírhéjkosár (III. 262.)

k­m V.�k­m-pClck külrész (vog. kwoni-p•l)�k­m-manl kimegy (vog. kon-mini) (XVI. 9.)

k­ml­ V. ki (vog. kwonŔL) (XVI. 9.)

kCrct- V.�k•mcltA kCrctlEm kikerülöm (XVI. 9.)

k•mcltA V. kívülről (vog. konkl)�k•mcltA kCrctlEm kikerülöm (vog. konkl jbnhilkm)�uEt iuh sAicn k•mcltA mogrlt­ öt fa mögül kerüld ki (vog. at-jiw-s•gkn kwonkl (konkl) mowklt Álkn!) (XVI. 9.)

k­l- V.�u!d­ k­lA! kelj ki a partra! (vog. p•-kw•lkn) (XVI. 11.)�put u!d­ u!i­! az üstöt vedd le a tűzről! (uo.)�u!d­ hQn­! kanalazz az üstből

k+r/t V. falu�l. p=grl (XVI. 12.)

kEl V. kötél (vog. kw•l«) (XVI. 14.)

k©t V. köz�kat iuh-k©t két faköz (vog. kit jiw hal)�kat iuh k©tnA két fa között (vog. kit jiw-halt) (VNyj. 18.)�k©tA közé�l•bct h+ k©t-Elt­ hét férfi közül (vog. s•t hum-halnkl (VNyj. 18.) (XVI. 15.)

katšn V. kettő (vog. kitŔ«) (VNyj. 19.) (XVI. 18.)

keu V. Ural�keu-u@žA manl az Uralig megy (XVI. 18.)

k©t V. köz�kAt k©tA pAuctsA megbolondult�vog. kit hal pattuwkt (VNyj. 20.) (XVI. 20.)

k¨Lai¬tlcm V. sétálok �vog. kuLeite/im or. ăóë˙ňú (VNyj. 20.) (XVI. 20.)

k©š-h+n-t±ln V. mindig, bármikor (vog. kwoss-huN ta/«l)�k©š-h+n-t±ln S­d­ nomfst­ p­tlcm mindig úgy fogok gondolkodni�vog. kwoss-huN ta/«l toh n`msunkwk pate/im (VNyj. 20.)

k+m V. pillant (vog. kum id. tim kuntk�S­-k+mn haS-S­ iogrtsEm ebben a pillanatban majdnem hogy utólértem�vog. ti kumkwkl •lŔ ti johtŔslkm (VNyj. 21.) (XVI. 23.)

kvl- V.�noh-k­lmAl holnA and+m még nem kelt föl (XVI. 25.)

kEž­ V.�Sorcs hatl-kEž­ p•icm u=lcm +lA ezer napra továbbra is jó életet!�vog. s®tkr h®tkl-kastkl ®s j®mks ulkm (VNyj. 23.) (XVI. 27.)

kEž­ V.�nan iogrttEn-kEž­ m¨i and+m, izA tAStclcm a te megjöveteledre én mindent beszedek, ami csak kell�vog. nan johtnkn-kastkl am akw/-mus taste/im, mankr •Tim (VNyj. 23.) (XVI. 27.)

kAš- V.�i+š kastEm-s­scn mialatt az utat kerestem�vog. L®nh kisnkm-sis (VNyj. 23.) (XVI. 27.)

k±rlc- V.�S­ Nol S­d­ k±rlcl az a partfok úgy fordúl stb.* (XVI. 28.)

k©tcn V.�S­d­ š+štEm-k©tcn mialatt úgy járok (tk. úgy járásom közben)�vog. toh j®mimkm-halt (VNyj. 23.) (XVI. 27.)�lEd­ (vagy: lEdEm)-iEStEm k©tcn étkezésem (tk. evésem-ivásom) közben�vog. t…nkm-ajnkm halt (VNyj. 23.)

kažcn V. beteg�kažcnA iis megbetegedett (XVI. 30.)

kEbA V. (vog. k…pkl -képpen, -ként) vö. kEb (VNyj. 26.)*�hod"S-kEbA valamiképpen�hod"S-kEbA +llU (v. +llwu) valamiképpen élünk�vog. hotkm-k…pkl ®leuw (or. ęîńęŕęú) (VNyj. 26.)�hoiAt-kEbA hoiAt nilA SedA mintha valaki látszanék ott�vog. h`tpŔ-k…pkl h`tpŔ n•nki (VNyj. 26.) (XVI. 32.)

k©rt­ V.�l. p±n/k-k©rt­ š+šl hótalp nélkül jár (XVI. 33.)

kEr¬- V.�homdA kEriics fölfordult (pl. ladik) (XVI. 36.)

k©tcn-k©tcn V. ritkán, gyéren�vog. halkt-halkt�lou k©tcn-k©tcn t­ ioht­lcl ő ritkán jár ide�vog. halkt-halkt t* johteli (VNyj. 27.) (XVI. 36.)

k=lrm- V.�­l-k=lrm- V. elhervad�ponhr•sct ­l-k=lrm/sct �vog. Sorit hot-suLŔtŔst (VNyj. 28.) (XVI. 37.)

kEž­ V. kés�kEžEm kérem (vog. kasŔjkm) (XVI. 37.)

kEl V. kötél (vog. kw•l«/ id.) (XVI. 37.)

kEuAn V. üveg�kEuAn pulpcl az üveg dugója�vö. vog. suLi pulpkl (VNyj. 28.) (XVI. 39.)

kažcn V.�kažcnA iisct V. megbetegedtek�vog. mosnk pate/it id. (VNyj. 29.) (XVI. 41.)

kažvt- V. fáj�iQžEn kažvtcl (v. kaž­tl) fáj a kezed? (XVI. 46.)

-k­ V.�lou iAstcl-k­, manlcm, ant-k­ iAstcl, ant manlcm ha ő mondja: megyek; ha nem mondja, nem megyek�vog. taw l•wi-ke: mine/im; at-ke l•wi: at mine/im (VNyj. 32.)

k©š-kEbA V.�oh tailcn? k©s-kEbA ant tailcm, nanEn m¨i uEr? van pénzed? — ha nincs is, neked mi közöd hozzá?�vog. ®ln ®NSe/in? — kwoss at-k…-pkl ®NSe/im, nankn mankr? (VNyj. 32.)

kEž­ V. (vog. kastkl)�nan iogrttEn-kEž­ a te megjöttödig�vog. nan johtnkn-kastkl (VNyj. 32.) (XVI. 48.)

k©t-k+r/t V. közfalu�vö. vog. hal-paul (VNyj. 33.)

katncn(?) V. ketten�vog. kitŔn (VNyj. 33.) (XVI. 51.)

kEmcn V.�l•bct-kEmcn iogrtsct körülbelül heten jöhettek�vog. s•tkh-k…m johtsct (VNyj. 33.)�katn-kEmcn mintegy ketten (XVI. 51.)

kamcn V. hány?�kamcn-p©š hányszor�vog. mankh-Sos (VNyj. 33.) (XVI. 52.)

k¬mctt¬ V. másodszorra�vog. kitkntŔ«/ id.�k¬mctt­ S­ uErlcll­ másodszorra csinálja meg�vog. kitkntŔ«/ ti v•ri* (VNyj. 33.)

k•t˛l- V.�ogEm roucn k•t˛lsA a fejem a hőség miatt elkábult�vog. punkkm r…/«-Nuwnk jol-tajwks

k©š V. (vö. vog. kwoss id.)�iEll­ k©š uAntiilcm amint előre nézek�vog. …lŔ kwoss suns«le/im (VNyj. 35.)�togr k©š iogrtlcm amint odajövök�vog. tu kwoss johte/im (VNyj. 35.)

k©š-kEbA V.�oh tailcn? — k©š-kEbA tailcm (vagy: k©š ant-kEbA) nanEn m¨i uEr? pénzed van? — ha ha is (ha akár nincs is), mi közöd hozzá?�vog. ®ln ®NSe/in? — kwoss at-k…-pkl ®NSe/im, nankn mankr? (VNyj. 35.) (XVI. 56.)

k©š V. habár�uQhlEm k©š, ant iil habár hívom, nem jön�vog. v=we/im kwoss, at jiw (VNyj. 35.)

k©š V. legalább�tam­ uErd­ ant l­tlEn, k©š tam­ uErA! ezt tenni nem akarod, legalább ezt tedd meg!�vog. tit v•runkwk at t•nge/in, kwoss titi v•rkn! (VNyj. 35–36.) (Reg.)

k©š-kEbA V. habár…is, bár ugyan�vö. vog. kwoss-pkl�k©š-kEbA uQhlcll­ ant malA bár ugyan kéri, nem adatik�vog. kwoss-pkl v=witŔ, at m«g*

-­ V. ha�nan/k­ manlcn, mA-pA manlcm ha te mész, én is mennék (tk. megyek)�vog. nan-ke mine/in, am ®s minnum (VNyj. 36.)

karApL­ V. hajó (or. ęîđŕáëü)

kCrctlii- V.�lAimcl t©dA-S­ kCrctliicliiE a fejszéje* ott fekszik(?) a kedves�vog. sa«repŔ tot ta huj«l•likwk (VNyj. 40.)

k­'­lc- V.�mA nanEn m¬lhA k­d­l3sEm én téged rég elküldtelek volna (értük)�vog. am nankn m=l k…tsknulkm (VNyj. 41.)

kAšt3- V. idézni (bálványszellemet)�kAšt3l•icn (v. kAštcl•icn) idéztetel�vog. Ar-i#s h+ lWicm i#rcn harA kAšt3l•icm (v. kAštcl•icn) az ének őskorának embere állotta áldozatos térre idéztetel (istenke) (XVI. 69.)

kEž­-t#i V. késhegye�vog. kasŔj-taLkh (VNyj. 43.)

k©z­ V. abroncskerék (vog. kis id.)�k©z­ k±rdcm l•bct t=rrm S­-i©b­nA (At) k±rctlct az abroncskerék alakra forgó hét ég ezután hadd forgattassék!�vog. kis j®nhkm s•t t®rkm ton jui-p•lt j®nhtankwkt! (VNyj. 43.)

kCrct- V. forgat�kCrdcm forgatott�kCrctl•ict forogtatnak

k•žcn V.�Eu­ k•žcn k•žcn hQt Wmctl leány mulató mulató házat csinál (tk. ület)�vog. •gi k•sin k•sin kwol v•ri

kaš- V.�i+š kaštEm-s­s mialatt az utat keresem�vog. L®nh kisnem sis (VNyj. 44.)

kArt V.�kArt-l©nk tAkAn ­l-s±nkmAn u+l a vasszeg erősen le van verve�vog. k…r-Link t•kiS jol r•tkm ®li (VNyj. 45.)

kEuAn V. palack, üveg

kAštc- V.�molhA kAštcdeunA (v. kAśtcdeu ­šcn) a minapában, midőn téged idéztünk�vog. m=lkh nankn k•stklkkeut (VNyj. 46.)

k©r V. láb�k©rnclAm lábaim (dual.)

kEl V. kötél�kEl houA Cs˛lA a kötél hosszúra eresztetik�vog. kw•l«/ h`sŔl/ t•rkmtawk (VNyj. 9.)

k•t˛- V.�iQšcn k•t˛scl­ kézzel fogta�vog. k•tkl pugkstŔ (VNyj. 9.)

kEr­iii- V.�andA i±tšn t­ kEr¬iiilcn andA hatlEucn t­ kEr¬iiilcn sagA (= #zA manl) később sem éjjel sem nappal nem fogsz idejutni = sohasem fogsz erre a vidékre jönni�vog. •tŔ ‡Ti t*/ patepalk/in, •tŔ h®tkl ti patepale/in tajkh (VNGy. IV. 24.) (XVI. 108.)

kArAl3- V. turkál�Nolcn mou-har-uqi (nan) kArAl3lcn mint a nagyorrú vakondok turkálod (az irásokat)�vog. Nolkn m•hr-uj nan pas«lahte/in, k•rklahte/in�vö. vog. kasŔjil k•rklahti =késsel túr) (VNGy. IV. 424.)�Ahlgv. karallem (Obd) graben (XVI. 108.)

karlc- V. megmerevedik�hann±h+ ­l-hal-k­, iQšnclAl, k©rnclAl karlclncn ha az ember meghal, keze-lába megmered (îęîëíĺňý*)�vog. …lkm-h`lks jol-p=skli, la/«lŔgŔ, k•tŔgŔ tu-p=se«/ = k•rte«/ (VNGy. IV. 423.)

kErtii- V.�u@rcl-k­ l•bct u@rA n+msEm k©š kErtiilEm ami a oldalát illeti, hét oldal szerint forgatom elmémet = mindenfelé forgatom elmém�vog. urŔ-ke s•t urŔ mus n`mtkm j•nhtilkm (VNGy. IV. 424.) (XVI. 108.)

k©mrcn V. zuhogó, dobogó�k©mrcn s#i yuhogó zaj�vog. h=hrin suj (VNGy. IV. 423.)

k©mrEm3d­ s@i V. dobogó (zuhogó)�zaj�=t•kAn sASt­ s#i erősen hallatszó zaj�vog. h=hrin suj (VNGy. IV. 423.)

kEl V. kötél�lou k…lcl …uctt­-kEmA i#s, S­-kEm ­mcl pElA tarm•lcl (v. tErm•lcl) ő olyanná lett, mintha kötelet vágna, úgy siet a feleségéhez�vog. taw kwalgŔ jŔktnŔ«/ j…mts, ta-k…m n…tŔ-p•lt moLkmli (VNGy. IV. 423.) (XVI. 109.)

k©L V.�k©L-mouA manA! menj a pokolba! (az ördög hazájába)�vog. kuL-m•n min! (VNGy. IV. 426.)

k©L-uEš! V. ördög pofa! (szitokszó)�vog. kuL-vzLt (VNGy. IV. 426.)

kAStcn lqu V. áldozatul fogadott ló�vog. k•stkm luw (VNGy. IV. 406.)�kAStcm h+ fogadalmat tevő (tk. tett) ember (uo.)�vog. k•stkm hum

kaltAS V.�kaltAS-­m­ t=rrm-Ang­ K.-asszony, isten anya (a szülés istennője)�vog. kaltkS-…kwŔ (VNGy. IV. 405.)

kAStc- V.�kAStcd­-hor áldozatváltó (fogadalmi kép)�molt­ u'i kAStcl valami állatot fogad áldozatul�vog. kastnk-huri*�mankr uj k•sti (VNGy. IV. 406.) (XVI. 112.)

kal­ nAn-k vörösfenyő�vog. kh`«t-pu (VNGy. IV. 406.)

kAr V. kéreg�kal­ nAn-k kAr vörösfenyő kéreg

k©rcn-uqi V. jávor�vog. s®rp (VNGy. IV. 408.)

katrA V.�katrA +lmAln régebben (régi létében)�vog. p…s ®lmŔ (VNGy. IV. 408.)

k­m V.�u@žAr k­mcl Elt­ az ösvény szélétől�vog. a/«r-hurnkl (VNGy. IV. 408.)

kArt­ V. vas (vog. k…r)�kEl ­ Qlncl kArt­n i#rlcll­ a madzag egyik végét a vasra köti�vog. kw•l«/ akw aulŔ k…rkn n…gitŔ (VNGy. IV. 411.)

kEi- V.�l+n/k kAštcmAn k…icl a bálványt igézve varázsol�vog. pap«/-s•tmil kajji (VNGy. IV. 411.)

kAštc- V.�l+n/k kAštcmAn k…icl a bálványt igézve varázsol

k©tlcp V.�kEl k©tlcpcl Elt­ lou k•t˛lcl­ a madyag közepét maga fogja�vog. kw•l«/ kwotlkn takwi puhkti (VNGy. IV. 411.)

k©rcn-uQi V. jávorszarvas�k©rcn-uQi t+rmA kaltmcm uQi a jávorszarvas égbe tetszett állat�vog. s®rp t®rkmnkl s`wlkm uj a jávor T`rxm-tól jelzett állat (VNGy. IV. 415.)

kAs-u+tlcp V. az osztják nő szeméremkötőjében levő gyaluforgács�kAs-u+tlcpcl uAn k©tl­ (vagy: uAn k©tcn) pEld­l3ll­ szemérem kötőjének gyaluforgácsát rövid időközökben váltja föl�vog. k•S-osgŔ v•Ti hal p…ntitŔ (VNGy. IV. 415.) (XVI. 118.)

kalt- V.�t+rmA kaltmcm uQi = k©rcn-uQi égbe föltetszett állat = jávorszarvas

katnA manl V. elágazik (folyó) (tk. kétfelé megy)�vö. ¬rlcl�vog. j• kitt*/ mini

k©š M.�k©nžA�i+rn k©nžA pittv piS Rnd+m* erővel nem lehet megszerezni (X. 209.)

kRr M. köteg�imcl-imiiin l=mfttv soh-kRrcln masA a nénje asszony fölölteni való bőr (v. prém) köteget adott neki (X. 210.)�Sohri-š+p kis kés (tk. kés-darab) (uo.)

kEl M. kötél�kEl-š+plEngi kis kötél darabocska (X. 210.)

k©š M.�mA k©š-pRdEmn ~si +llcn! majd kézre kerítlek (tk. a karmom fenekén leszel) (X. 213.)

kRr M.�imcl-imiiin hĎlilEngi mQlšfn-kRrct noh-l=mftl•ict a nénje asszony (pedig) a szegény unoka subadarabjait (v. suba-kötegét) ölti magára (X. 213.)

k©š-kEbi M.�k©š-kEbi ~ At sAhn ollcm ha csak egy éjjel is (női) rubában alszom (X. 213.)

kamSAr(?) M.�SimSAr-hQt, kamSAr-hQt AltLiidv ai EuEm (fl.) (X. 216.)

kEri- M.�n…mclti hou Rnd+m +s, iogr si kErisfncn egy kis idő múlva vissza is tértek (fordultak)

kAtlcptf- M.�l¨icl iindcpn kAtlcptfsli az ujjával tűt fogatott (tk. az**)

k©L M.�tRrmcl! molti k©Ln, si uoilit•lcn! Elég! Valami ördögtől (van), csillapodjál ím! (X. 216.)

kil- M.�lou u!di kilcl ő odaköltözik (t.i. a nyájhoz) (X. 216.)

kiltf- M.�N©gi-hQt tAS hoźA kiltflA rénszarvasbőrrel fedett sátort visznek(?) a csodához (X. 216.)�vö. Patk. k‡ttcm emelni

kirfs- M.�kRt hQpti kAt˛lsA, in nE kirfsl, nvk-ogrll, nvk-iohtfs a két rénökröt kifogták (a csordából) most az asszony (tk. nő) fog és lemegy, leérkezett (X.221.)

k©r-iir M.�k©r-iirA Nohtfsli lábheggyel oldalra mozdítja (é. fölrúgja) (X. 223.)

kRt�kRtlcm M.�mRnEm kRtlcm hQpti kAtlA! nekem vagy két rénökröt fogj (ki a csordából)! (X. 221.)

kAtlfmt- M.�lqu-sogi molA hĎr kAtlfm/lA a lóbőrből való… zsákot megragadják (X. 224.)

-kEm M.�noh-iidv-kEm M.�Rl-ueidAm hoiAt noh-iidv-kEm Rnd+m gyengeforma ember nem is tud följönni (X. 226.)

kAr…mf- M.�sidcln (v. sidEln?) kAr…mflct u!di erre aztán a partra fordulnak (é. hazamennek, a folyóról a falu felé fordulnak) (X. 226.)

kiNźA M.�lEdAn (v. l…dfn) kiNźA Ar, tRidAn (v. tRidfn) kiNźA Ar evesükhöz* mérten sok, bírásukhoz mérten sok (é. több amennyit enni, bírni tudnak)

k…dcm- M.�mA SorAstv-k…dcmdv iiscm én üzletet kötni, kérdezősködni jöttem (X. 228.)�vö. Ahlgv. k…tĎm*em rühren, aurühren, berühre, beleidigen, krŔnken*�Patk. kitmem (f. kidemdem valaki előtt könyörögni, meghajolni, imádkozni�vog. Ahlgv. kitelam tragen, bitten

k•tšn M.�lou kRtnclAl hoźA mRnl ő a kettőhöz (tk. ketteihez) megy (t.i. a kérő ember) (t.i. a házasuló fiu apjához és anyjához) (X. 228.)

k•mcltA M. kívülről (X. 230.)

k©š-kEbi M.�iit uEt Solk+uiiin k©š-kEbi At kAtlfs! (egy) bevágásért vegyen hát nem bánom öt rubelt (X. 232.)

k©š-kEbi M. legalább v. legyen hát�k©š-kEbi iit uEt Solk+uiiA paidi! egy ízét (a rovásnak) legalább öt rubelre hagyd! (X. 232.)

k©s O. ugyan | wohl, zivar�min-lXurl-k©s Vnt lXud" ujtT–ismcn, min…mcn sXgA ‰dcm mi bizony úgymond, meg sem akartuk mondani, (mert) hátha bajba jutunk (II. 188.)

k©š (Kunž.) jóllehet, bár | obgleich�p+b k©š kV¤l", Vnt+m a papot jóllehet keresik, nincs

k©s O.�Xt–"mI si iiscm tXngA, m" t"m nXms"mn" sidI uErd" k©s Vn litscm esztelenné lettem talán, a mostani eszemmel így tenni (t.i. lopni) dehogy akartam volna

k©s O. hiába | umsorst�k©s uAntsEm, ‰dcm +lm"l (t.i. hor"zEm) hiába nézem, csunya (t.i. a képem) (II. 58.)

k©s-kEb" O. habár, jóllehet (II. 36.)

k©s-kEb" O. jóllehet | obgleich�k©s-kEb" p¨ri– g¨i iAscl ict kErlfs-kEb" jóllehet öreg ember keze* ízére fodult bár (VIII. 373.)

k©s-kEb" O. még ha…is | weum*…auch�k©s-kEb" iiiEn-kI Nil pXh sVmn" +r/t n…mcn iXngfl, uEl"! mégha az apád négy fia szivednek (tetsző) fejedelemhős nevű(?) megy is, öld meg! (II. 224.)

k©s-kEb" O. legalább (III. 411.)

k©s-kEb" O. legalább | mindestens�nVn hodI h¨lcn" iiscn, l‡dct tVilcn k©s-kEb" te ugyan meghalasodtál (é. sok halat vettél), de legalább van ennivalód (I. 66.)

k©s-hoi O. bárki | wer immer�k©s-hoi Vngcrmcl, t+d" n…mcz" Vnd"m bárki nézze is meg, ott semmi sincs

k©s-holtA O. bármerre | wohin immer�k©s-holta uAndiilcm bármerre nézegetek (III. 501.)

k©s-h¨n O. bármikor, akármikor | wann immer

k©s-mVdI O. akárki

k¨–- O. fütyöl | pfeifen�'I pEn/k-h+l k¨–m"n t¨r Am/sfldiilcm kis fogrésen (keresztül) fütyülő hanggal üldögélek (V. 166.)

k¨–- O. fütyül (As-p.)

k¨–tI uai O. tetrao bonntia(?)�t"m moun" Vn iogrtl, nAgrcn moun" +l ide nem jön, cirbolyatobozos földön él

k©S K. részegség | rausch�k©S-rou katzenjammer*

kUs O. prémjével kifelé fordított rénbőr-suba | obere pelz aus renntierfellen mit den haaren nach aussen

k©zcm (vagy: k©scm) O. nyírhéjkosár�vö. Patk. kučum id.�l…rcn ©nbI (v. oubI) k©zcm gyökeres (é. gyökérrel befont) szádú nyírhéjkosár (II. 142.)

k©scm O.�l…rcn XubI uEt k©scm k©s t+tliis" gyökérfonásos szádú öt nyírhéj kosarat hordtak szét bár (III. 326.)

k©smI p+n O.�tEl sVmfldcm k©smI p+n t=grnm"l Vll" tele temetett… varsa gyanánt megtelt(?) ezt mondják�vagy: t•gcnm"l elszakadt (VIII. 416.)

k¨sb"n oh O. lehajtott(?) fejjel�vö. iirb"n oh (IV. 65.)�vö. vog. kušpi leesik (P. 14.)

k©–p"n (fl.) O.�iirb"n ogI h=lrm p•iik sidI pitleu, k¨–p"n ogI h=lrm p•iik sidI pitleu lehajtott fejjel három könyörgésbe kezdünk ím, leeresztett fejjel három könyörgésbe kezdünk ím (é. imádkoznak) (VI. 213.)�vö. vog. (kwan-) kušpi leesik | hiumter*fallen (P. 14.)

k©t O. köz | zwischen raum�Ragozva: k©tn" között (de közé is), k©d" közé, pl. zwischenhiu* m¨r k©tn" iohtcs a nép közé érkezett (I. 9.)�m©n k©deun" ujl igI +ll mi közöttünk egy öreg ember van

k©t/ K. köz

k©tn" O.�k"t +rdI k©dctn" sidI mVnlcm két fejedelemhős között megyek ím (VI. 244.)

k©tn" O.�k't nini k©tcnn" •mfsscm két nő között ültem (III. 385.)

k©tn"�k"t h¨i k©tn m" •mfsscm a két ember között én ültem le (III. 296.)

k"t mouI k"t iingI k©tcln" két föld két víz között (é. a víz és szárazföld között (V. 135.)

k©t O.�"r +r/t k©dcln" a sok fejedelemhős közt (III. 464.)

k©tn" O.�lin k©tlcnn" egymás közt (kettőről van szó) (II. 40.)

kVl"n iirdI hXt˛l O. nov. 8. Mužiban, rénszarvas kötő nap�a zürjének és az osztjákok erre az ünnepre rendesen összejönnek (I. 40.)

k"l"s O. zsemlye, fehér kenyér, kalács (or. ęŕëŕ÷ü) | semmel�s…ucm k"l"s fonott kalács�kErdcm k"l"s fonott kalács

kVld"– O.�l. t=rrm-"ngi a. (I. 69.)

kVld"– O.�sAt kVld"– *N…rcn n'i "ngI (fl.) bűvös kXld"– haragos istennő anya�*) a szülés istennője (VIII. 404.)

k"ldcm O. nyom�hXl…uct k"ldcm tViscm l=lcn (mVndI uEr"m +s l=lcn (v. lolš) ‰dcm ilcmmI si iis‰icm holnap mennem kellett volna, rossz időm lett

k"ldcm O. nyom | spur�i…ucr-k"ldcm farkasnyom�ohs"r-k"ldcm rókanyom (I. 96.)

k©tn" O.�hXndI-iAh lju k©tl"ln" tVidI i"snct az osztják nép egymásközt való beszélgetése (II. 49.)

k©t …uclt O. közül�h+lmct sAtl uEti+n +r/t k©t …uclt ©nlcln" hXrcs k"t +r/t lE—‰dcs háromszázötven fejedelemhős közül nyelvére nézve ügyes (é. beszélő) két fejedelemhős készített föl (kérő násznagynak)

k©t�k"t h¨lncn-k©t (As-p.) az az időköz, amikor halszállás kezdetén, semmiféle halat sem találnak a folyókban, ugyanis a nehezebb halak később jönnek

k©t O.�s+sm"n mVnlcm; k©rEm k©tl"m hou"t nagy léptekkel megyek: a lábam közei (tk. közeim) hosszúak (I. 97.)

k©t O. köz�mou"n-k©t holn" hou még messze van az útad (é. a földed köze még hosszú) (II. 34.) = messzire kell menned

k©t O.�h=lrm nXlncn-sEmncn k©t = sEmncl"m k©t …uclt NXl"m l•iil a két szemem között az orrom áll (III. 484.)

k©t O. köz�t‡li–-k©t hold köz�t‡li–-k©t ‰dcm a hold-köz rossz (I. 49.)

k©t O. köz�kutl iim "t +l hogy jól legyenek egymással (szeressék egymást) (ajándékozásról volt szó) (II. 69.)

k©t O.�uAs-k©dI s=bcl Vl-iXn/l…mcn a városközi darabját (az útnak) csak úgy járjuk (VI. 235.)

k©t-nomsfl pittIn" O. ha neki úgy tetszik (vagy: ha kedve kerekedik) (VII. 323.)

k©t-t"mbi O.�k©t-t"mbI …uclt n=mfn uErlfscm közben fölébredtem (VIII. 390.)

k©t-t"mb…uclt O.�m" Vn/ mVdI h¨l"m k©t-t"mb…uclt ujllI, t=rrm +n mVdI uai k©t-t"mb…uclt uEllflI az én adni nem akart halamat közbül fogja, az isteni fenség adta vad (é. hal) közül fogja* (VIII. 455.)

k©tt"mb-…uclt�sXrcmn" Vn/ k‰t˛ls", k©tt"mb…uclt hXlcs: t‰rcnn" mVncs a halál nem ragadta el közbül (é. erőszakos halállal halt meg): t‰rcn-be ment

k©tlcp u!lv M. a fogatban a második rénszarvas (II. 27.)

k©tpcl�rEb k©tpcl mXy" nil" a halom a közepéig látszik

k©tpcn/ K. közepes

k©T–f- O. részegszik, részegedik | sich berauschen, sich betrinken

k©T–fm O. részeg | betrunken, besoffen�m" iogr-iogrtscm, "r"dEln" k©T–fmct én hazaérkeztem (hát) mindvalamennyien részegek (I. 64.)

k©TT–cm O. részeg

k©TT–cm (Kunž.) részeg�k©TT–cm nEnh+ kim-kurctl" a részeg ember kirugják(?)

keu/ K. kő�k…ucn/ köves

k¨—" O. meggörbült, meghajlott | krumm, gekrümmt�Niiil-¨i-ueibI-k¨—"-i=grl (fl.) nyolc-ember-erejével-hajlított-íj (szn.) (VI. 214.)�k¨—" (i¨h)= min‰icn i¨h meggörbült fa, meghajtott fa (uo.)

k©—"r O. csikos evet, röpülő evet (Sciurus striatus) (II. 48.) eichhorn

k©źAr B. (sciurus striatus) csíkos evet

kuźAr/ K. csíkos evet

k©žcm B. fűzfavesszőből készült hengeralakú edény, ebben tartják a szárított halat

k©zcm O.�tEl-p©ncm l"nt-k©zcm (fl.) teli tett eleséges nyírhéjkosár (VIII. 438.)

k©zcm O.�l…rcn oubI uEt k©zcm (fl.) gyökeres szádú öt nyírhéjkosár (IV. 17.)

k©zcb O.�liptcn uEt lau k©zcb-tEl leveles öt ló (II. 154.)

k©zcbs" O.�noi hor"n iim k©zcbs" posztóval takart jeles kas (a menyasszonyi szánon) (III. 363.)

k©zcbs" O. szánkas | schlittenkorb�noi hor"n iim k©zcbs‰icl "t lE—"tl"! a posztóval födött jeles kasát hadd készítsék el (t.i. a menyasszonynak) (IV. 18.)

k©zcbs" O.�l¨i-tVi hXsmfn noi-horfn iim k©zcbs" újjhegy rajzos posztóval fedett jeles kas (III. 413.)

k©z¬ B. abroncs | reif zu fŔssern�t=rrn-k©z­ szivárvány | regenbogen (tk. az ég abroncsa)

k¨—ct- O. füttyent (As-p.) | pfeifen (mom.)�k¨—ctlcm-kI, houI –"tl ha füttyentek, messze hallik

k"dI O. macska | katze (II. 64.)

kai! O. felkiáltó szócska (a csodálkozás kifejezésére) (I. 38.)�kai, kai, kai! (rémület kifejezésére v. nagyobbfokú csodálkozás kifejezésére) (uo.)

kai! O. fölkiáltás: hej!�kai! XlI m" p"-hArn" iXn/t" u…li– h¨nt +ntltiilcm Hej! én más (é. idegen) rénbikával járni hamar mikor tanulok meg? (III. 421.)

k‰ich O. nagyobbfajta fedett ladik (tetővel ellátott) | grosses, gewöhulich gedecktes boot�Nil sVs-l¨bcn K. négy háti evezős ladik�vö. tat. kaj«k or. ęŕţíú

k"h O. var, kosz, rüh | krŔtze, rŔude, grind�tat. kauk bask.* kauak�k‰gcn rühes, koszos | rŔudig, krŔtzig�k‰gcn ogfb koszos fejű | grindköpfig

kAk/ K. var, kosz, rüh (tat.)�k•kcn rühes, koszos

k"l O. mocsár | morast (II. 240.)

k"l O. mocsár�hAr-N‰lcm p=dcn k"l pitmcl rénbika-nyelv alakú jég kérges mocsára jutottak (VII. 310.)

kAl/ láp | sumpf�vog. j•nkklmŔ id.

kVl- O. visszatükröződik�uX–cl k©l uX–cn hAt"m louEl kVlcs a mocsokja vastag mocskos házam benne (t.i. a fényes páncélban) visszatükröződött (VI. 238.)�vö. Paas. kctcm, kctt"m vorstehen, hervorragen�vog. k…li es scheint �vog. k«ld megjelenni

kXl'i! O. hujjé!�kXl'i! mVdI uEr +lm"l! Hujjé! Micsoda dolog volt! (Fölkiáltás a mese hallgatása közben.) (I. 46.)

kVl"n O. rénszarvas | renntier�+r-kVl"n v. +rgcl"n vad rénszarvas, erdei rénszarvas | wilics renntier

k"ldcm O. nyom | spur�sArNcn silbI silcn lXgAr m" k"ltmEnn" Vnt kitlftcn? az aranyos szélű szegélyes páncélt velem együtt (tk. én nyomomban) nem külditek? (III. 409.)

k"ldcm v. k"ltcm (Kunž.) nyom�i…ucl lju k"ltcnn" mVnd" ujr"tl a leánytestvérük velük akar menni�tUdI Vnt lItlcl vinni nem akarják

k"ldcm O.�h¨icn uAs iim s=bcl pEl" t©ncn +ldI t©n k"ldcm u…li– l•urlmfsct a férfias város darabja felé egyenesen levő egyenes nyomon iziben eveznek (IX. 507.)

kAldcm O.�~-iit mVncm kAltmfnn" ~-iit Vnt-pElI mVn/sftcn örökre ment nyomotokon nem örökre mentetek-e? (VI. 253.)

kAldcm/ v. kAltcm/ K. nyom

kVlI O. vér | blut�iim n'iI uE–l"l …uclt lai kVlI iim s+b polrst"l ujntcl +l jeles fejedelemnő orcáikról mintha csak az alvilági vér jeles darabja fagyna (VIII. 394.)�vö. Ahlgv. ka*i blut�vog. k…lp vér | blut (II. 24.)

kVlI O. vér�+n/t-l+ngI lai-kVlI riis‰icm, +n/t-mEngI lai-ujr riis‰icm erdei bálvány alvilági (é. fekete) vére befecskendez engem, erdei mEn/k alvilági (é. fekete) vére befecskendez engem (IX. 492.)

kVlI h+s O. fényes csillag (III. 451.)

kVlI O. fényes�kVlI k"t h+s két fényes csillag�i…ucr-h+s, h¨nTl-h+s (a farkas csillag és az esthajnal csillag) (I. 37.)

kVlI-oh O.�sAt lXgfr l=gcl kVlI-oh tXhtIn" poniliicm a száz páncélkarikájuk csillogó fémdarabbal van megrakva (V. 126.)

kVsltf- O. szárít | trocknen�u'i kVsltfd" mAsl a botost szárítani kell (I. 31.)�vö. zürj. Wicd. kostny, koStny, kostyny, koStyny id.

kVslfb O.�l"ndcn –•rcs i…mcn i+ngeu pVdcn –•rcs pVdcl pEl" …ucn kXslfb tincn uXl kXslfm"l –"tl a táplálékos tengerünk szentséges jege a fenekes tenger feneke felé leányos költözés drága helyén költözött, hallszik (é. a kis jégdarabok a nagyobb jégtáblákra torlódva vitetnek) (VII. 344.)�*) tjurm –"tl (i+n/k t¨dI sir) (a jég) elvivése hallszik (a jég vitelének a kifejezése)

kVlI O. éles�sEml"l kVlI n'il"ln" s~ sii‰lcs" a szemük éles fejedelemnők meglássák ím (VIII. 47*.)

kVlI- O.�s…mcl kVlI n"iEnn" t‰mfnt sii‰lfs‰icm a szeme éles fejedelemnőd ím meglát engem (IX. 474.)

kVlI O. éles�hoidEm kVlI N‰lcm t¨rclsii mVnd"l –"tl? éles nyelvű hangos nesze kicsodámnak hallatszik? (III. 472.)

kVlI O. hangos(?)�kVlI h¨i N"lmcl hoin" uErl"? hangos(?) ember nyelvével ki szólal meg? (VIII. 376.)�vö. vog. k•Lkn hang | stimue�kaLnk (II. 332.) kaLnŔ kurjantás | geschrei (III. *)

kVlI O.�kVlI h¨i N"lmcl hodI uErlflI a drága(?) férfi nyelvét miképpen mozgatja (tk. csinálja) (VII. 357.)�vö. Patk. kale-hui járó-kelő férfi (Pair•hTa jelzője)

kVlI O.�kVlI h¨i N"lmcl hodI uErlflI hangos férfi nyelvével miképpen nyelvel (tk. nyelvét miképpen csinálja) (VIII. 447.)

kVlI-n"n/k-k"r-sEu"l-+r/t R. vörösfenyő-kérge(színű) hajfonatos fejedelemhős = kVlI n"n�/k-k"r horbI ujrdI uE–pI nEnhoi vörösfenyő-kérge-forma vörös arcú ember (III. 476.)

kRl­ K. vér�kRli#n/k harmat (karj. 190.)

kAl­- K. partra kelni

kVlmc- O. föltetszik�uai-h+s noh-kVlmcs (uAndiidI =rcnn") az állatcsillag föltetszett (hogy lássak) (I. 37.)�vö. Paas. kctcm, kctt"m vorstehen, hervorragen

kAlt (Kunž.) hosszú póznák a madáháló kifeszítésére (vö. Ahlgv. kalt die eine von zwei hohen stangen die in einer ausge hauenen öffnung das waldes zwischen zwei flüssen oder seen aufgesteckt sind, und zwischen welchen ein nelz ausgespaunt wind, um die aus dem einen wasser zum auderen fliegenden enten darin zu fangen�NRrEmcdI kAlt u=žcm uerlA, kRr-p…lck kRt i¨h l+slA hálót csinálnak, két felől két fát v. póznát állítanak le

kAlt/ K. hosszú póznák a madárháló kifeszítésére

*�kAl/t-siurn hXt˛l ködös nap�l:n/k-siurn hXt˛l ködös nap (II. 53.)�(az énekekben a l:n/k (bálványszellem)-nek megfelelően a párhuzamos sorokban rendesen kAl/t van)

kAl/t O.�'i-kAl/t ponl" uozI m¨l kis bálvány tevő igazi igézet (VIII. 392.)

kAl/t O. bálványszellem�'I kAl/t ponl" sVrI m¨l (fl.) kis bálványnak tevő igazi igézet (IV. 39.)

kA/t O.�~ p¨s =lcm kAl/t-moun" si mVn/sct tk. egyszer volt kalt-földre mentek ím (é. örökre oda lettek, odavesztek (II. 158.)

kRltm3- K. föltetszik�Reg. kŔltmen v: kRltmcm (particip. praet.) L. kVlmc- O. alatt

kAltcn/ K. kikötő | laudungsplatz

kAltcn B. kikötő, rév

*

k"L O. pogány férfinév�sed" +l VstEb"n mXD" "b–I k"L itt van mXD" István öccse�k"L (l:n/k tVidI h¨i bálvány gondozó ember) (I. 39.)

k‰mcn O. künn | aussen�k‰mclt" kívülről | von aussen�kim- ki- (igekötő) | aus�k‰mcn t¨t-i¨h s…ucrlcm künn fát (tk. fűzfát) vágok�k‰mclt" lXngcldI or. ń* óëčöű ďđčíĺńč (kívülről hozd be)�kim-…dcs kiment | er ginl aus (I. 8.)

k‰mcn nAuii" iis O. künn kivilágosodott

k‰mcn O. künn

k•mcn/ K. künn

k‰mcn-p©s- O.�n"n/k i¨gI iilcn ou k‰mcn p©sm"l a vörösfenyőből csinált bálványos ajtót kinyitotta�vö. iXlšn p©sm"l (III. 298.)

kVmcn O. mennyi? | wievill?�kVmcn uEl/s"? mennyi öletett meg? (II. 224.)

kVmcn O. hány, mennyi?�kVmcn-p¨s hányszor?

kRmcn/ K. hány, mennyi�kRmcn/-pˇš hányszor

k"mg" O. selyem | seide�NŻmcr k"mg" ohs"m tiszta selyem fejkendő (I. 77.)�k"mg"-sEh selyem vég, göngyöleg (II. 65.)�<  alt. tatár kamka ein dem atlas Ŕhnlicher hinesischer seidenstoff* (FUF. II. 119.)

k"mg" O. selyem | seide�k"mg"-sXh selyem ruha (a bálvány selyem ruhája)

k"mg" O. selzem�h¨icn r¨–-h¨i tincn k"mg" h=lfn ohs"m emberes orosz ember (árulta) drága selyemben dús fejkendő (V. 143.)

kXmlI O. rozsomák | vielfrass (Guls bedealis)�h¨i-kXmlI hím rozsomák�lXbAs tXbt" ujtT–iicm h¨i-kXmlI (fl.) éléskamrát föltörni akaró (tk. akart) hím-rozsomák (VII. 329.)�*) +rn" iXn/tI kXmlIn" lXbAs s©g"tl" az erdőben járó rozsomák az éléskamrát föltöri (uo.)

kXmlI O. rozsomák | vielfross (Gulo boranlis)*�h¨i-kXmlI u"n k©rcm iEl-s+smfscm hím-rozsomák rövid lépésével hirtelen elléptem (é. a bálványos helyről) (VIII. 392.)

kXmlI O.�iAh-kXmlI u"n k©rcm iEl-s+slcm hím-rozsomák rövid lépésével tovább lépdelek

kXmlI O.�iAh-kXmlI u"n k©rcm iEl-s+slcm hím-rozsomák rövid lépésével tovább lépdelek

kXmlI O.�h¨i-kXmlI u"n k©scm s+slcm hím-rozsomák rövid lépésével lépdelek (VII. 364.)

kVm"– O. kenéz (or. ęí˙çú)

kRnAS K. kenéz (or.)

kVncn O. morgó | brummend�sittEln" N+rmil" kXncn t¨r iXlšn kErlcs erre aztán medve morgó hangjával befelé (talán: vissza) fordult (III. 353.)

kVncn O.�N+rmil" kVncn tur a medve morgó hangjával (III. 444.)�vö. Paas. kcncicm, kcncit"m brummen knürren*

kVncn O.�N+rmil" kXncn t¨r iogI "t kErlfl dörmögő(?) hanggal ám térjen vissza (II. 210.)�vö. Patk. kaneitem morogni

kVncn O. morgó�N+rmil" kXncn t¨r iog*-kErlflct a medve(?) morgó hangjával visszafordulnak (II. 110.)

kRnt/ K. harag | zorn�kRntcn/ haragos (R. kŔnnt) kŔnnting

kRntAs O.

tˇt-iˇh-kRntAs (v. kRndAs)-n­r tűzifa szárító állvány az ajtó mögött�Reg. kŔnt ass (161.) kenntŔss

kVnz"nt- O.�l…rcn i¨h-puictn" kVnz"nttcl –"tl a gyökeres fa tövekben keresgélnek, hallszik (V. 87.)

kVnz"ndii- O. keresgél (V. 160.)

kVnz…mf- O.�mArDI mou h¨t ¨b"m kVnz…mfsl"m a délvidéki hat ipamat keresgélem (VI. 197.)

kVnzcm O. szárított�kVnzcm –"n/k szárított halhát | der getrocknete rücken das plŔtic. (VI. 219.)

kVnzcm O.�kVnzcm lAnt szárított eleség (VII. 357.)

kVnzcm O.�kVnzcm-n"n/k-pElgcl-i=grl (fl.) száraz-vörösfenyő-hasábból (készült) íj (szn.) (VII. 354.)

k"N O. jeges róka | eistuchs, steinfuchs (lanis lagopus)�k"NI k©s-k"r moucn iogAn jeges róka karmá(hoz hasonló) görbületes folyó (II. 214.)�vö. Patk. k•N id.�AS. kbN ~ zürj. köN�Paas. kEN (k¬Ncm) I. eisfuchs�L. k"nI alatt is

k"NI O. jeges róka | eisfuchs (III. 349.)

k"NI O. jeges róka�k"NI k©s-k"r mouI jegesróka-köröm (módjára görbült) folyóhajlás (III. 274.)

kaNil" O.�kaNil" togcn li– Amdcs jegesróka fogó (tk. beleakadó) hurkot állított (II. 240.)

k"nil" O.�k"Nil" mXrmcn lis hoidEm iXnm"l? jeges róka kivetett(?) hurokjával kicsodám járt?�*) hoidEm hXN"diim"n iog*-ijum"l? kicsodám jött vissza titokban? (VII. 308.)

kANtUr (vog.) homlok v. szemvédő ernyő�vö. vog. kŔNi ernyős�k•Nturcn ernyős süvegű (III. 257.)

kVr O. köteg | bündel�•lcn "s-pirI icm kVr korai(?) obi felelő ruca jeles kötege (III. 343.)

kVr O. köteg�m" i©bEmn" Alcn-As-pirI iim kVr Aldfs"di (fl.) én utánam obi-makkréce jeles kötege gyanánt kapcsolódjatok! �u"zI-p©gct-idI Aldfs"dI! récefalka gyanánt kapcsolódjatok! (IV. 8.)

k"r O. kéreg, héj | rinde das baumes�N"N-k"r kenyérhéj | brotrinde�N"N-k‰rcl hos-hXbflcs, hos-pidcs, tob sVmcl hX—cs a kenyér héja levált, leesett, csak a bele maradt

k"r O. kéreg�N"N-k"r kenyérhéj�k‰rcn kérges�?l¨i-k"r gyűszű

k"r O. kéreg�k‰rcn n"n/k silt"n uAs kérges vörösfenyő palánkos vár (II. 178.)

kAr/ K.�i¨h-kAr/ fakéreg, faháncs

kAr/ K. kéreg�NAN-kAr/ kenzérhéj�k•rcn/ kérges

kAr"uclt–i- (Kunž.) őriz�sold"tn" kAr"ucltSil" katona őrzi (tk. katonától őriztetik)�or. ęŕđŕóëčňü őriz

ęVrd"n-ou O. kapu | thor�kVrd"n-ou p…lck-h=iil a kapu kitárul (v. az udvar kapuja kitárul) (II. 34.)

kVrd"n hXr O. udvar�kVrd"n-ou O. kapu

k"rdI-sai O. vas-keceréce (IV. 2.)

kRrEk/ K. bűn, piszok (or.

k"r…mf- O. fordul | sich wenden (mom.)�sVsn" k"r…mfsct hirtelen háttal fordultak (II. 240.)�L. k"rI- alatt is.

k"r…mf- O.�ou pEl" kim-k"r…mfscm az ajtó felé hirtelen kifordultam (V. 149.)

k"r…mf- O. fordít | wenden (mom.)�h•bcl s…rch mou pEl" k"r…mfllI a csónakját hirtelen(?) a (száraz)föld felé fordítja (II. 174.)

k"r…mf- O.�hAb ujdI kAr…mfl" a hajó a partnak fordul (II. 164.)

k"r…mf- O.�ridcn NXl ritU ujdI k"rEm‰lcn-s" ladikos orrú (tk. orr) ladikunkat fordítsátok a partra (IX. 473.)

k'rEmii- O.�kimbcn hAt kimbcl pEl" k"rEmiiis a kültájas ház kültája felé fordult hirtelen (IX. 485.)

k"rit- O. fordít | wenden�N¨r hAd" iim s+b louEl k"ritsEm-l=lcn üres ház jeles darabjára fordítottam volna (VIII. 376.)

k"rit- O.�n"uI-lA–-mvr-tEl c—Em ujrcl-kI l‰bct ujrcl k"ritm"n lXngfl fehér-hó-deres(?)-páncél öcsém oldala hét oldalát fordítva jön be

k‰rcn O. kérges�k‰rcn-soh-hor"l-tEl kérges bőr alakú-páncél (szn.) (II. 236.)

kVrcn (k‰rcn?)-soh-hor"l-tEl réteges(?) bőrből való páncélruha (név)�tEl-k©l"t h=lrm s=rcs-k©l"t a páncél vastagságú három arasznyi vastag (II. 156.)

k"rcbi" Kunž. nagyobb vitorlás csónak (or. ęîđŕáëü hajó)

kVrcs O. magas | hoch

kVrcs O. magas | hoch�loucln" kVrcs termetére (tk. csontjára) nézve magas (III. 453.)

kVri– O. magas (R. kŔrisch)

kRriS K. magas

k‰rcs O. kerecsen-sólyom (?)�vö. Patk. T=htcn-k•rcs mythikus madár, főnix, griff�k‰rcs = h¨l ‰lcmdI uai hal emelő madár

k"rg"m O. ügyes, gyors | flink, hurtig�< tob. tatír* kürkŔm âčäíűé, ęđŕńčâűé, ęŕçčńňčé (FUF. II. 123.)

kArkAm/ K. ügyes, gyors

kVrI O. kecsege, sterljád | sterlet�iVrI = 'I s+h-p=zrh, Nil p¨t-kEm ~ T–Xlku'i tincl-gI tincn, sEn/k tincn kimct-p…lck kis tokhalfiók, négy pudnyi (súlyú), egy rubel az ára ha igen drága másfél (rubel) (II. 42.)�or. pud. = 40 font 16,38 kg

kVrI O.�kVrcn soh hor"l tEl kecsege-bőr forma páncélruha (III. 272.)

kari-•icm/ B. kecsege enyv

kRr­ K. kecsege

kVrib"noh O. sisak (tk. kecsegéhez hasonló fej)�kVrIb"noh tVicn oh (III. 266.)

kVrImXnch O.�vö. kVrib"noh�kVrImXnch(?) tVicn mil "r sEuI +btfn oh tog*-N•rftlEm kecsegefejhez hasonló(?) sisakomat sok fürtű hajas fejemre odanyomom (IX. 486.)

kVrib"noh tVicn oh O. sisak (tk. kecsege fejhez hasonló hegyes fej) (II. 130.)

kRr­-NAr/ (vog.) see scwalbe, mőve(?)*

k"rI- O. forog | sich umwemden, drehen�l‰icm-u'i ujrcn uXl k"rilcm (fl.) fejszenyél oldalas helye gyanánt forgok (III. 465.)

ujrcn i¨h ujrcln" k"rim"n libcn hAt libEmn" iXlšn lXngcs oldalas fa oldalával fordulva a belsős házam belsejébe belépett (III. 324.)

kVrlf- O. megmerevedik | steif werden�p¨ri– imI loul"l kVrlfsct az öreg asszonynak a csontjai megmerevedtek (VII. 332.)

kVrl" h¨i ujndEmn" pitscm merevedő ember formámra jutottam (IX. 479.)�*) kVrl" tVicm i+r"mn" pitscm mereven birt erőmre jutottam�vö. vog. k•rti megmerevedik (IV. 173.)�karj. kRr:l3±­ starr werden* (OL. 271.)

kRrl3- K. megmerevedik�inf. kRrl3t­

kVrt (k"rt?) O. udvar | hof�vö. m. kert

kVrt O.�l+n/t-p=zrh iircn kVrt(?) sidI l"lmcl lúdtojás (nagyságú) aludt vért(?) lélekzett ím (VI. 232.)�*) ujr-s+rn" l"lmcs vér buggyant ki belőle, mikor lélekzett (uo.)

k"r/t O. vas, fegyver (az énekekben)�k"rt/n" +ldI l‰bct –Xrcs vagy: sAt vasban levő hét ezer (vagy: száz) (II. 83.)

kArt­ K. vas�kArt­�=nrt/-…uctt­-kArt­ csontfűrész (tk. szarv-vágó-vas)

kArt­ B. vas�kAr/-lAk/ ajtózáró karika�kArt-l©nk/ vasszeg�ou-Sar­-kArt­ ajtó sarokvas

k"rdfn n"rI pVl"tn" n=mclt" mVncs vasas szablya magasságnyira fönt metn (t.i. a szíj-labda) (VI. 230.)�*) iAsn" Vn iogrtsflI kézzel nem érte el (uo.)

k"r/-tAhtrn O. vas búvárkacsa�k"r-tAhtrn-hor"l lon/k igI vas-búvárkacsa alakú bálvány öreg (III. 272.)

k"s- O.�k"zcm uai s•dcn uXl k"slEm (fl.) megcélzott vad drága helyén megcélzom�= sEm t"lm"n t=gr– uAntl ou pEl" a szemét iránzozva oda néz az ajtó felé (III. 484.)�vö. k•si versenyez (II. 116.)�Paas. kcscm, kcst"m we*lanten

k"s O. kedv | lust�k"z"m holcs elkedvetlenedtem (tk. a kedvem elfogyott) (III. 478.)

k"s O. akarat, kedv�k‰ycn mulatságos, vigasságos�k"slI kedvetlen

k"s O.�togrll" h=lrm k"s iEl-mVnlcm (fl.) szárnyas három vigassággal tovább megyek (VI. 268.)�*) togrl-k"sn" mVnl szárnyon (é. röpülve) megy (uo.)

k"s O.�nAl-u'iI k"scln" ‰mfst" pitseu, i=grl-i¨h k"scln" •mcst" pitseu nzíl-nyeles vigasságban (é. nyílhegyet faragva) kezdtünk ülni, íj-fa vigasságában (é. íjnak való fát faragva) kezdtünk ülni (VIII. 436.)

k"slI O. kedvetlen�k"slI h¨i i•sctn" k‰mcn p¨sm"l kedvetlen férfi kézzel (tk. kezekkel) kinyitotta (az ajtót) (V. 174.)

k"s O. mulatság�i+htI tXgain" m" k"s uAntt" iXn/lcm-s" a táncoló helyre én a mulatságot nézni járok csak (II. 59.)�mVnEm lailI-s", ~-k"sn" mVnl3mcn! várj meg engemet, együtt menjünk (tk. egy vígságon)�~-k"s = podfr beszéd (II. 59.)

k"slI O. kedvetlen�k"slI pitm"n k"slI +r/t (fl.) kedvetlenné lett kedvetlen fejedelemhős (VI. 220.)

kAš K. akarat, kedv, mulatság�k•žcn/ vígságos

k"s- O. idéz | miltelst zauber rufen�k"stI hAb iim uXl laiseu, k"stI l¨b* iim s+b laiseu idéző csónak jeles helyén álltunk, idéző evező jeles darabjával álltunk (VIII. 420.)�vö. vog. k•sti előidéz |miltelst zauber rufen (I. 74., III. 382.)�L. k"sti- alatt.

kVs- O. keres�imperat. sing.2. kVnz", kVnzI

kVs- O.�s…ucn oh iim n¨r"m ncn kVnz‰lcn! hajfonatos fejem jeles bosszúokát ti keressetek (é. álljatok bosszút miattam) (III. 322.)

kRš- K. keres

kVs- O. überziehen (einen pelz)

kRš- K. überziehen (einen pelz) (karj. 187.)

kA– O. rövid alsó nadrág | kurte muterh*zen aus renntierfell�~mI-kA–�t"m-moun" +ldI ninct N©gI-kASn" +llct, hXbi-imct (n¨m-moun" +ldI imct) =rcbn" +llct az idevaló asszonyok (nők) bőrgatyában vannak, a hXbI-nők (Berjozov vid.) szeméremkötőt hordanak (II. 66.)�host" ˛pitl-kI, k•–cl il-mogrtlflI ha húgyozik, a nadrágját letűri (II. 66.)

kAS K. alsónadrág

kAseu keszeg�vö. vog. kasŔuw-johl keszeghal (II. 54.)

kXsk"n O. madárfogó háló�p­lt B. (III. 485.)�m" hXrn" •mfslcm csapdát állítok (kXsk"n)

kRsk"n(?) K. madárfogó háló

kVsl- O. költözködni�tXuI-pXr'in" "s-p=grln" kVslt" mAsl tavasz idején Ob falvára kell költözködni (II. 80.)

kVsl- (Kunž.)�A—cl h+tn" togr-kVslsct atyja házába odaköltöztek

kVslf- O. költözik�L. kVslfb alatt.

kVslcb O.�l"ndcn "s, h¨lcn "s i…mcn i+ngeu l"ndcn –•rcs Xucl pEl" pogcn kVslcb, …ucn kVslcb kVslm"l a táplálékos Obunk, halas Obunk szentséges jege a táplálékos tenger torkolata felé fias költözéssel, leányos költözéssel költözködött (é. apróbb jégdarabok nagyobb jégtáblákra torlódnak, úgy úsznak tovább) (V. 54.)

kVsltf- O. szárít�sXg"m mXr/s", m" iingcl pX—crtlEm, kVsltfd" mAsl a subám (é. ruhám) vizes lett, a vizet kifacsarom (belőle), ki kell teríteni (tk. szárítani kell)

kVsltf-�lju nogI iim s+bl"l kVsltfll"l az ő húsuk jeles darabjait szárítják (VII. 363.)

kVsltf- O. szárít�kVnzcm –"n/k tincn uXl kVsltfl" szárított halhát drága helyén szárogatják�*) –An/k idI s•rcltl" hal-hát gyanánt száríttatik (VI. 219.)�vö. Ahlgv. kašlem trocken werden�kašlta*em trocken machen, trocknet

k"sti- O. előidéz | mittelst zauber rufen, áldozatul fogad�s"blcn hAr s"blcl nVnEn k"stisEm a nyakas rénbika nyakával téged hívtalak (v. emlegettelek) (III. 500.)�vö. vog. k•sti előidéz | mittelst zauber rufen (I. 74., II. 382., II. 108.)�k•stkm har-p*kat áldozatul fogadott rénszarvas tulokja

k"stf- O. emleget (tk. idéz)�mVttI moun" k"stfs‰icm valahol emlegetnek (tk. idéznek)�vö. vog. k•sti előidéz| mittelst zauber rufen (csukláskor mondják) (I. 93.)

k"t O. két�‰tšn kettő | zwei�k"t-p…lck két oldal�k"t-k©d" iis megbolondult (tk. két közre jött)�k"tn"-k"tn" ketten-ketten�k"tni– mailcbtfdI viszont ajándékozni (megvendégelni)

k"t mouI k©dctn" tk. két föld között (. az úton) (III. 387.)

k"t-p…lck-h+ (fl.) O. két felől való ember (az otthon valók és az idegenek) (IV. 17.)

k"t t=rrmncn k©t …uclt mVnl ég és föld közt (tk. két ég között) megy (IV. 70.)

k"t O.�k‰di– O. kétfelé v. kétfelől�k‰di– t+hnfmmcl (v. tAhnfmmcl) kétfelől összejött (t.i. k"t iin/k-h¨i –‰rcn L"L ) (II. 236.)

kRt-k©t p•uctsA (vog.) megbolondult�vö. vog. kit hal pattenes id.

k‰ti– iXngrl O. tántorog (tk. kétfelé jár (I. 94.)

k‰tšn O. kettő�k‰tšn"-kI mXd" pitlEm, m" ho—Em ~ sXlku'i p•rcssI +ld" pitl ha kettőért adom (tk. rubelért), nekem egy rubel nyereségem lesz (I. 61.)

kRt/ K. két�kat-hoS-iAn tizenkettő�kat/-sQt/ kétszáz�kat/-p…lck / két oldal�katpcn/ v. katp•icn kettős, iker�katpAn�lou katp•icn Naur:m tRi#s  neki iker gyermeke lett

k"T~ (Kunž.) macska

kaTv B. macska | katze

kAT­ K. macska�hQr-kAT­ kandur�n:-kAT­ nőstény macska�kAT#iE kis macska

k"tlcm- O. megfog, megragad | ergreifen�k"tlcml" megragadják (II. 194.)

k"tlcbs" O.�hos-iin/k iogr– k"lcbs" a húgy visszatartása

k"tlcbtf- O. megfog | ergreifen

k"tlcbtf- O. megfog, elragad | ergreifen�p¨dI pVlcn "r p•gfl k"tlcbtfmEm a fekete felhő sok darabján (is túl) ragadt engem (a szárnyas ló) (V. 166.)

k"tlcbtf- O. fogat | greifen lassen�uEt l¨ibI l¨icn iAs iVg"-k"tlcbtfsl"m kezet fogattam velük (kibékülésre) (III. 296.)

kAtlcmt3- K. megfog | ergreifen

k"tlcmdii- O. hirtelen megragad, belekap�norcn ou norcln" k"tlcmdiilcm a karikás ajtó karikájába hirtelen belekapok (V. 149.)

k"tlcs- O. fogódzik | sich an etwas auhalten�sXrfh h¨l iim p©gct k"tlcs‰tcn! lazac-hal jeles falkájába (v. csoportjába) fogódzatok! (VIII. 456.)

k"tlcs- O. összefogódzik�k"tlcslfmcn összefogódzunk (mi ketten) (II. 107.)

k"tlfs- O. kapaszkodik�Vl "t k"tlfssU ugyancsak bele kapaszkodtunk (III. 284.)

k"tlfs- O. összekapaszkodik

kAtlfs- K. összekapaszkodik

k"tlfsii- O.�sohl" t=rrm l‰bct pon/k k"tlfsiiis (toglrn lau) a derült ég hét szélességébe (föl) kapódott (a szárnyas ló) (VI. 209.)�*) noh-h+ngfs, sArNI hXrIn" noh-h+ngfs fölhágott az égbe v. égboltozatáig fölhágott

k"tlfsii- O. birkózik | ringen�k"tlfsiid" pitsfmcn birkózni kezdtünk�iXntlfmcn (V. 119.)

k‰t˛l- O. fog, megragad, tart | greifen, fassen, ergreifen, halten

k‰tll- O.�l~dI NogA-p¨l ©ncl-ujsn" k"tlsflI az ennivaló húsfalatot a szájába kapta (a kutya) (II. 204.)

k‰t˛l- O.�tob "l ujtT–I, k‰t˛lm"n tViI! csak meg ne kívánd, fogván tartsad! (t.i. a nőt) (II. 172.)

k‰t˛l- O.�ntlcn nArI int˛lfmcn min i—"lt…mcn k"tl/sclmcn éles szablya éleinket velünk szembe megragadtuk (mi ketten) (II. 244.)

k‰t˛l- O.�mEN-nin iAs k‰t˛l" k"t nin a menyasszony kezét fogó két nő (III. 403.)

k‰t˛l- O. (kezet) fog�uEt l¨ibI l¨icn iAs iVg" k"tlsflU öt újjú ujjas kezünket összefogtuk (é. kezet fogtak) (III. 298.)

k‰t˛l- O.�si uEr iEtsfs, p" k‰t˛ltI uEr Vnd"m ez a dolog kész, újra nem kell elővenni (vagy: nem kell hozzá nyúlni) (II. 63.)

k‰t˛l- O.�hAt-ou lVp-k‰t˛l" a ház ajtaja be van fogva (é. zárva) (I. 80.)

k‰t˛l- O.�si kVl"n k"tlI (tiN—"nn")! azt a rénszarvast fogd meg (pányva kötéllel)! (I. 32.)�m" k‰t˛lmEm Vnd"m, tom h¨i m" k‰t˛ls" én nem fogtam (tk. fogottam nincs) az az ember fogott (tk. attól az embertől fogatott) (I. 32.)�lou k‰t˛lt" ujTT–cslI, lou k‰t˛lm"l Vnd"m, kVl‰ncl m" k‰t˛lsEm ő meg**

k‰t˛l- O.�s…ucn oh-soh tXhtcln" k‰t˛lEm hajfonatos fejebőrénél fogva megragadom (III. 497.)

k‰t˛l- O.�ujdI k‰t˛l* kiköt a partra | lauden

k‰t˛l- O. ragad�m" ho—Em k‰t˛lEm, Vnd …s˛lEm magamhoz ragadom, nem eresztem

k‰t˛l- O. visszatart�si i+s hou"t mVnd" Vn uEridcs, louEln" Vnd …s˛l", k‰t˛ls" azon ösvény hosszában menni nem tudott, ő nem ereszti, visszatartotta

k•t*l- K. tart, fog, megragad

k"tlii- O.�tVicn NAl tVicl Vnt k"tliis' a hegyes nyíl hegyét nem fogta föl (a páncél) (III. 286.)

k'tlii- �–Vrcn ou –Vrcln" Vn/ k"tliis" a sarkos ajtó sarka nem fogta föl (az ajtófélfákat) (V. 106.)

k"tlii- O.�n"n/k-i¨gI iim p"i"rt tVicn NAl tVicl Vnt k"tliis" vörösfenyőből való jeles gerenda a hegyes nyíl hegyét nem fogta föl (III. *.)

k"tlilii- O. (frequ.)�lau –Erm"tl k"tliliilEm a ló kantárját megragadom (III. 294.)

kXtrA O. régi, ó | alt, ehemalig

k‰ucr- O. főz, forr | kochen, sieden

k‰ucr- O. forr | sieden�ogrl-pVl-n¨mb …uclt toglrn lon/k pVl siucl k‰ucrl a feje fölött magasan szárnyas bálvány magas főze forr (III. 318.)

k‰urr- füstölög, gőzölög�s…mcn uai s…mcl …uclt uAs lil" +n p=ycn k‰urrl szemes állat szeméből város evő nagy füst gőzölög (V. 129–130.)

k‰ucr- O.�k‰ucrdI mou jövő föld, méz | kalk�n"uI mou fehér föld, méz | kalk

k‰urrtcm h¨l O. főtt hal (II. 40.)

k•ucr- K. főz, forr

k‰ucrdii- O. főzöget | kochen (frequ.)�m" už "r-p¨s k‰ucrdiiscm, *nVn holn" nEz ~-p¨s Vn/ k‰ucr/scn én már sokszor főztem, de te soha egyszer sem főztél

k‰ucrlii- O. megemésztődik�l‡ucmVt +ndcr libin" k‰ucrliiil az étel a gyomorban v. hasban megemésztődik

k•urr O. szőnyeg | teppiok* (reg.) (or. ęîâ¸đü) (I. 84.)

k•ucr/ K. fasulyok a halak eltódítására�h+lt­- K.

k"z"s- beleegyezik�m" Vnt k"z"slcm nem egyezem bele�vö. k"s

k•zcm-iAh O. Kazym-vidéki osztjákok�k•zcm-iAh ohs"r-iAh nimbin" +llct, ohs"r-iAh …uclt nvgi–, ~ "s-kEm a Kazym vidéki nép a Róka-néptől északra vanna, a Róka-néptől lefelé az Obnak ugyanazon az oldalán (v. partján)

k•zcm-iogAn (Kunž.) Kazym folyó�k•zcm-iogAn-iAh v. k•zcm-iAh kazymi osztjákok

kVzI O. betegség, fájdalom | kraukheit schmerz�kVz"n beteg | krauk�kVz"nI iiscm beteg vagyok�vagy: kVzii" iiscm beteg vagyok (II. 7.)

hon"m kVzI O. a gyomrom (v. hasam) fáj

kVzI O. beteg, fáj�og"m kVzI, +ntr"m-libI ‰dcm a fejem fáj, a gyomrom rossz

kVzI O. fáj�hXt–A kVzI Vnd +l? "lt kVzI hogyne fájna? persze hogy fáj (I. 94.)

kRž­ K. betegség�k+rkRž­ kanyaró | masern�kRžcn/ beteg

kVzit- O. fáj | schmerzen, wehtun

kVzit- O. megfájdul�og"m kVzI (–=grt), nXmcsm"n kVzidcs a fejem fáj (nehéz), a gondolkozástól megfájdult (I. 73.)

kEb" O. ha is�m"-kEb" Vn mVn/scm, lin Vdilcn podcrlfncn én ha nem mentem is, ők ketten (maguk) beszélgetnek (I. 65.)

-kEb" O.�t"mct mVnlct, il"mb" i+s-kEb" si iil ezek mennek, talán így majd lesz valami út (a rossz utról beszélgettek) (II. 36.)

kEb" O.�kEzEn-kEb" iogr-ujsEn még ha a kardot (tk. kardodat) visszavetted is (II. 196.)

kei- K. varászol�keit­-h+ varázsló ember, samán�L. koi- alatt.

kii"r v. kii"r O. jégcsap | eiszapfen�hou mou ijurm lAn–I kii"r iim s+blfn pVrgAtmfn –"tl messzi földről jött havas jégcsapjuk jeles darabjait lecsapkodták (vagy: verdesték), hallszik

kii"r O.�t"m u…rcm kii"r-ospI iim "t ohtcln" ezen a (ma) szerzett deres szentséges éjen (VIII. 442.)

kiicn O. gomb, kapcsoló zsinór | knopf, schnur, die zu zuknopfen *�kiicnl"n iirI! a kapcsoló zsinóraidad kösd meg! (Paas. FUF. II. 124.)

kiiin O. a suba kötő zsinórja�kiiinl"l hos-mVnzilflI kötő-zsinórjait széttépi (IV. 27.)

kiiin O.�kiiin sXh kiincl …uclt közös subája kötőjén át (vagy: kötője felől) (VII. 276.)

kiiin O. kötő�kiiin sXh "r kiincl iirm"l Vnd"m a kötős suba sok kötője nem volt megkötve (V. 170.)

kEl O. üzenet (az énekekben az obdorszki nyj-ban járatos k+l-lal párhuzamosan) (II. 91.)�k…lfbI : iim k…lfbI muzcn kEl jó üzenetű kedves hír (uo.)

kEl O.�h•lcb-sEm tXrlI kEl m©neu lXu"! mint a hálószem oly hibátlan üzenetet nekünk mondd meg! (VII. 338.)

kEl O. kötél | seil�hAr-lAnI mXrmcn (v. mArmcn?) kEl k‰mclt" "t kErlfl rénbika inából készült szűkülő (ráncos?) kötélen (é. pányvakötélen) kívül hadd kerüljön! (V. 115.)�m‰rcm O. ránc és vog. mari szűkül markm szorultság�m•tŔ marm«/ j…mtks a területe szűkké vált (I. 157.)

kEl K. kötél�Nˇg­-kEl szíj�h+lt­-kEl az érző háló kötele�šRš-kEl hátra való kötél (a szánhuzásnál)�N#r/ i+ntt¬ (v. iQntt¬) K. csizma varró zsineg

kEl/S­ B. Leuciscus rutilus | rotfeder, rotauge (or. ďîä˙çóí)

kElsv B. ďîä˙çűőü*

-kEm O. mód, mennnyiség | art, ein gerointes* (tat. kŔm, osm. kem)�si-kEm annyi

-k:m/ K. (mennyiséget jelentő szókhoz járul)�s­-k:m/ annyi

-kEm (Kunž.)�mol"-gEm? mennyi?�oh mol"-gEm m+sl? pénz mennyi kell?

-kEm O.�m©n-kEmeu +r/t O. magunkfajta fejedelemhős (III. 332.)

k…mcl O.�‰dcm "m/p iim k…mcl si hXi–scm rossz eb jeles formájaként (v. megfelelőjeként) maradtam ím (VII. 295.)

-kEm O.�hXldI-kEm hoi hXlcs, lilcn-kEm hoi hX—cs* amennyi halni (való) ember meghalt, amennyi élni (való) (életben) maradt (I. 50.)

-kEm O.�lXgrcn h+ +r/tcl iogrttI-kEm =scn-pElI? páncélos férfi fejedelemhőst elérhető vagy-e (é. el tudsz-e érni)? (VII. 293.)

-kEm O.�mVndI-k…mcllI Vnt ijum"l (hadba) menésre már nem alkalmas (tk. menő-képessé nem jött) (VIII. 372.)

kEm O.�iim +r/t tVil" sArNI h=mfn iim n"rI tVidI-kEm Vnd" iilcn a jeles fejedelemhős viselte (tk. viselő) arany vájásos(?) jeles szablyát viselni még aligha bírod (V. 153.)�–•gfr-i=grl t"ldI-kEm Vnd" iilcn a szaru-íjjat fölhúzni még nem bírod (uo.)

-kEm�u"nn" t"ldI +ntrAm u"nn" t"ll" m"/kEm"m si –"tl rövidre huzódó belsőm (gyomrom) rövidre huzódik, már a végemet érzem (nem bírom tovább) (I. 59.)�m" si hXllcm, kEm"m si im meghalok, nem bírom tovább (uo.)

-kEm O.�Nil"-uEtkEm +r/lcl iXng"dI! mintegy négy öt fejedelemhős menjetek (III. 401.)

kEm O.�~ sogrm-k…mcl ujd" Vn uEritlEm egy lépésnyire sem tudom (v. bírom) vinni (t.i. a páncélruhát) (VI. 238.)

k…mcln"�k©l pXrrh-k…mcln" iXlšn Vngcrtl vastag derekáig (behajolva) bekukkant (VII. 333.)

-kEm O.�kAzcm-iAh ohs"r-iAh nimbIn" +llct, ~-As-kEm a kazymi osztjákok a Róka nemzetségen alul (é. északra) laknak, az Obnak ugyanazon oldalán (II. 45.)

-kEmn" O.�pVl h+ltI-kEmn"  fül hallásnyira (ameddig hallani lehet) (II. 31.)

-kEm O.�iEl-iogr iXn/tI ~ hXt˛l-kEm oda-vissza utazni egy napnyi idő

-kEm O.�p¨t-sis-kEm il-h=iis egy óra mulva (tk. mig egy fazék megfőhet) lefeküdt (II. 41.)

-kEm O. minőség, fajta, mód | ein gewisse* mass, eine gewisse guantitŔt menge, zeit, art utud*

si-kEmI-kEmn" ezen közben (III. 296.)

k…mcln" O.�si kEli-k…mcln" hodI erre a hírre persze (VII. 367.)�vö. si-kEmI-k…mcln" ezenközben

kEm O.�si-kEmI k…mcln" (fl.) ezen közben (VI. 223.)

kEn O.�k©rcn-kEn +r/t (fl.) lába könnyű (tk. lábas) (III. 373.)�L. k+n alatt.

k:n/ K. könnyű

k:nAs K. kád, teknő

kEn"s O. kád, teknő | wanne, trog�N"N tVncrttI kEn"s K. sütő teknő | backtrog�pVlcn kEn"s füles dézsa

k“ncmt- K. könnyít�L. k+nfmt- v. k+n"mt- alatt.

k…bcl O. lábszárbőr | schienbeinfelt das rennhirsches hant der (tier)füsse�kEblcl hordI kEblcn uai m" h¨nt kVslcm? lábszárbőrét lenyúzni lábszárbőrös állatot én hogyan keresnék�vö. sogrl hordI sogrn uai

kEr O. fagyos hókéreg | schneekruste

k:r/ K. fagyos hókéreg

kEr O. jégkéreg | eistrinde�(sArNI +n Azeu) kEzI-k"rdI iim kEr uErm"l (arany fenséges atyánk) kés-vas(vékonyságú) jeles jégkérget szerzett (VII. 356.)

kEr O.�l‰icml"n s…ucrlfdI –El iim kEr u…rcm "rtn" fejszével (tk. fejszéiddel) vágható vékony hókérget szerzett időben (VI. 215.)�*) –El-kEr : mElg‰dcs, m…lck i©bin" isk"dcs, i+n/k-idI iis, kErlI iis fölmelegedett (az idő), a meleg után hideg lett, megfagyott, jégkéreg képződött (uo.)

kEr O.�l‰icml"n s…ucrl" –El-kEr u…rcm –"tl fejszével (tk. fejszéiddel) vágható vékony jégkéreg van már (úgy) hallszik

kEr-siskI O. or. ńčíăĺđĺé(?) (I. 88.)

k:rAn/ B. üreges szekecebárd

kcrEh(?) v. kVrEh O. bűn (or.)

k…rct- O. fordít | wenden

k“rct- K. fordít

k…rct- O. fordul, kerül | sich umwenden�iilcb t‡lc– Etl, ~-bEtgcl k…rctl új hold támad, amásik felére fordul (a medve) (I. 96.)�m" mou k…rctm"n iXngrliilcm én a föld körül (tk. a földet megkerülvén) járok v. járogatok (II. 62.)

k…rct- O. fordít, fordul | wenden, sich umwenden�iircn i¨h ~ iirEm k…rctlcm oldalas fa egyik oldalamra fordulok (III. 465.)

k…rct- O.�kErdii-�NXlcn hAb NXlEn ujtn" kErdiiI! orros hajód orrát fordítsd ki a partra! (VIII. 401.)

k…rctlii- K. gurul, hengereg

kErlf- O. kerül, fordul, forog | sich wenden, sich drehen

kErlf- O.�iircn NAl-pVs iim s+b kErlflcm, iircn i=grl iim h¨– kErlflcm oldalas nyíl-bevágás jeles darabjára fordulok, oldalas íj jeles hajlatára fordulok (é. nyilat, íjat farag)

kErlf- O.�sArNI sEm "ltnfn n'i h+lmct n'i pEl" kErlfm-kEmn" amint az aranyos szemét emelő(?) nap harmadik napja felé fordult (é. a harmadik napon) (III. 336.)

kErlf- O. forog�N"lmcl s•dcn iir Vnt kErlcl nyelvének drága oldala nem forog (IV. 56.)

kErlf- O.�l•ncn s‰bcl lou"n iiicn h+s n'i "r "ngI pEl" tog*-kErlfm"l inas nyakad csigolyája az apás húsz fejedelemnő anya fel oda fordult�vagy: kVrlfm"l odameredt

kErlf- O.�p¨ri– h¨i iAscl iit kErlfm"l, p¨ri– h¨i k©rcl iit kErlfm"l öreg ember keze ízére fordult, öreg ember lába ízére fordult (é. megöregedett) (VIII. 373.)

kErlf- O.�hXndI-nEn-h¨i +ldI –¨ncn sir u…li– kErlfsU az osztják ember bőséges állapotába jutottunk (tk. fordultunk) legott (III. 280.)

kErlf- O. szédül (a fejem) | schwindeln�ogEm kErlfl a fejem szédül�vog. punkkm jonkhi id.

kErlf- O. visszatér�hodI "t +s iim p"-moun" +ld", VzAt "r‰dcln" litlct lju tiucm moucl pEl" kErlfd" bármilyen jó is idegen földön lenni, mindnyájan a szülőföldjükre akarnak visszatérni

kErlf- (Kunž.) fordul�iogr-kErlfsct visszafordultak

k:rlf- K. kerül, fordul

kErlii- O. fordul�ujr"mn" kErliilcm oldalamra fordulok (fekvés közben) (II. 138.)

kErlilii-�pVmcn l©n iim k©tpcl kErliliileu a hőséges nyár jeles közepére fordulunk (VI. 211.)

k:š K. puha rénbőr harisnya | strumpf von weidem renntierfell�Ahlgv. ken*, k…š, kes innere stiefel von renntierfell, die austa* strümpfen getragen werden

kEt O. kéz | hand (fl.)�tVuI-NirN"n imEn | h=ncn hAt h=ncl siln" | +–-uoiI iim kEtcl tog* m+nhlflI a tavaszi verőfényes asszonyod (é. a nap) a tetőnyílásos ház tetőnyílása széléhez halzsíros jeles kezét odatörüli (é. a napsugár a tetőnyíláson át bevillanik (VII. 360.)�*) hXtl tog* pAgncs a nap odasütött (uo.)

keu O. kő | stein�k…ucn köves | steinern�keu-p…lck nyugat (Ural-fél) | wezten (Uralseite)

kEu-Auct or. ęčĺâŕňńęčĺ ţđňű (tk. kő-fok) Muži-tól délre 35 versztnyire, az Obdorak- Berjozovi téli posta-út nyolcadik állomása. 5 osztják ház. Emelkedett helyen fekszik észak felől egy folyó van (iim iogAn jó v. szent folyó (II. 21.)

keu-iErdEb O. kőkerítés (IV. 37.)

keu O.�uE– uAnttI K. tükör�tincn-keu or. ŕëěŕçú (gyémánt) (II. 68.)

keu/ B.�m­s-keu/ a bika heréje�NAr-keu/ nemző része

keu O. szikla | felsen�t=rrmn" h•icm N=zcn keu égig érő (tk. ért) tarka szikla (VI. 192.)

keu O. syikla�Nil hAt-lou"t i…mcn kEu" Xulfdcs�vagy: N=zcn kEu" négz ház-nagyságú szentséges sziklává ülepedett vagy: tarka kősziklává (III. 506.)

keu-NXl O.�iir …s˛l" iircn keu-NXl véráldozatot bocsátó (v. eresztő) véráldozatos sziklafok (VIII. 462.)

keu O. Uralhegység (tk. kő) f. régi orosz ęŕěĺíü�m©n hXndI sireun" keu mou k©tpcl a mi osztják hitünk (v. fölfogásunk) szerint az Ural a föld közepe (I. 41.)

keu-NXl O. Uralbérc�pVl keu-NXl magas Uralbérc (Obdorszkkal szemben) (I. 41.)

uXrn"-NXlI N=zcn keu (fl.) O. varjú-orros-tarka Ural (IV. 7.)

keu O. Urál hegység�uXrnA-NXl N=zcn keu (fl.) a daru-orr (rajzos) tarka Urál�VL"n keu ragyogó Urál (IX. 502.)

keu O. Ural�keu-"s az Ural felé eső Ob ága (Berjozovtól északra)�keu-p…lck-mou az Ural felé eső vidék (IV. 52.)

keu-•lcn l:n/k O. Uralvégi bálványszellem�minisei-keu l"ngcln" +llfncn aulEh-horn" +llfncn, keu l"ngcln" lAr +l, si lAr tVllcn Vn pAtl", l©ncn Vn pAtl" a minisei hegy (szikla) tetején vannak (é. a feleségével együtt) jeges kacsa alakjában. A szikla tetején (tk. födelén) egy tó van, ez a tó sohasem fagy be. (I. 46.)

keu-igI O. Szigvai bálványszellem (tk. kő-öreg vagy Urali-öreg)�–Xk-moun" +l a Szigva földjén van (vö. Munk. VNGy. II. 0160) (II. 73.)

kEu"n O. palack | flasche (tk. kő-edény)

kEuAn/ B. palack�ai-kEuAn/ kis üveg

k…ucn O. a kar belső hajlatára

k…ucn/ K. a kar belső hajlatára

kEzI O. kés | messer�"ltI-kEzI kard, szablya | schwert, sŔbel (tragen-messer)�t¨s lXrttI kEzI borotva | resiermesser�k"t-intlcb-kEzI olló | schere (tk. két pengéjű kés) (II. 55.)

kEž B. kés�kEž­-uei/ késnyél

kEž­-nal B. késnyél

kEž­-s=dcp/ B. késhüvely (az övszíjon)

kEž­ K. kés, kard�Alt­-kEž­ kard, szablya�tˇš lortt­ kEž­ borotva

kEž­ (vog.) -ig�mA iogr-iogrtt­-kEž­ visszaérkezésemig�vog. man ju johtknk kastkl id.

kEž­ K.�uEk/-kEž­ örökre�vö. k+ssI

-kI, -gI O. enclit. ha�sidI-gI v. sidi-gI ha így (van)

-kI (Kunž.)�m" iilbftlEm, EuiiEn m'nEm mVlEn-kI én föltámasztom, ha a kis lánykádat nekem adod

-k­ K. enclit. ha�-gI O. kérdőszócska: -e�sŻmcl pond" uEritlcn-gI? a rovást le tudod-e tenni? (I. 83.)

k‡dcmt"k (Kunž.) mindkettő | beide�u+hs'itcn k‡dcmt"k kivattak* mindketten �vö. k‰tšn

kil- O. kel | aufstehen

k­l- K. kel

kil- (Kunž.) kel�noh-kil"! hXt˛l pVl" iis kelj föl! a nap magasra jött (é. magasan jár)

kil- O. kel�hArEn kill" •lcn h¨NTL •lcn iogt"! rénbika (tk. rénbikád) kelő reggeli szürkületkor jöjj (hozzánk)! (II. 208.)

kilcmt- O. hirtelen fölkel (mom.)�tomI kilcmdcs, lou Eltcl noh-•mfsl az hirtelen fölkelt, ő rá ül (bírkózás közben (II. 56.)

kil- O. partra kel�i¨gcn uAs s+bn" l¨i-lou"t kilcm ~ +r/t Vnd"m a fás városban (tk. városdarabban) újj nagyságú egy fejedelem hős sem kelt (partra) (III. 417.)

kilLi- rászáll (Reg. killyimem)

kilLii- O.�ujdI kilLiim"l Vnt h+llEm partra kelését (tk. keltét) nem hallom

killii- O.�p"-mou-h¨i lXbAs-pVt NArmcn liiit l"nt l~d" killiilU! másföldi-ember éléskamrája fenekén levő nedves romlandó(?) ételt enni keljünk hát! (III. 353.*)

kiltf- O. fölkelt | wecken�N'urEmEn noh-kildI (v. kiltI)! a gyermekedet keltsd föl!�m" mXlE nVnEn kiltfsEm, noh-kild" (vagy: noh-laid") Vn/ litscn én már téged keltettelek, nem akartál fölkelni

kiltf- O. kelt

k­ltf- K. kelt

kiltf- O.�sAt s+mlcn s+mlcn rEb ~ s=mcl tXrliiI kiltfleu a száz lépcsővel ellátott lépcsős halom egy lépcsőjét (é. fokát) sem hibázva kelünk (III. 355.)

*kiltf-�(m"nEm) lou hoim"l s+mlcn sVspI lai-hAr-soh ujtn" kiltfllI (engemet) ahol ő feküdt, a rovátkoshátú alvilági rénbikabőrhöz beljebb visz (tk. kelet)�*) l…bct tXgA EltI iohtrbtfllI puha helyre juttatja

kilti- O.�(l‰bct mai) iiiU tVicm mAN—cm n'i Eueu ho—" | h=lrm-t‰rcn-tjum"n-+/t c—Emn" |ujtpcn uAs ujtpcln" Vn/ kiltis‰ict (a hét lakodalmi nép) az apánk birtokában levő …fejedelemnő leányunkhoz három-harci vészt-vivő (tk. vitt) fejedelemhős öcsénktől a beljebb eső vár beljebb eső részébe nem ersztettek (é. nem kelhettek) (VIII. 405.)

kvlI O. or. řóđčíü ńňŕđřĺ ćĺíű (a feleségem idősebb fivére: kvlEm) (I. 25.)

k­l­ K. sógor a) az asszonynak a fiatalabbik testvére b) az asszony fiatalabb testvérének a férje�h+-k­l­�n:-k¬l­

k­l­ B. sógor (or. ńâî˙ęü) v. feleség nővérének a férje�vö. vog. kil sógor

k­m/ K. ki

kim O. ki | hedaus, aus�kimbI külső | das Ŕussere

kim-Etltf- O. kivezet | heraus führen�(lau) kvrd"n-ounA kim-EtltfslI (a lovat) a kapun kivezette (II. 31.)

kim-log…mf- O. kiránt | heraus zichen�"r sRuI h=lfn oh kim-log…mfllI sok füstben dús fejét hirtelen visszarántja (tk. kirántja (a kasból) (IV. 26.)

kim-NVr…mfs" O. kiragad | heraus greifen�kim-NVr…mfs" k©rcl …uclt kiragadták a lábánál fogva (II. 194.)*

kim-s+htf- O. visszaránt | aurück reissen�louEl kim-s+htfslI magát hirtelen visszarántotta (tk.kiszakította) (IV. 26.)

kim-hAt O. (tk. künn való ház) ahova a hószámos nők vonulnak�~mI kim-hAtn" pitl, ~-sidI –"mm", lEu"z" +ldI nin az asszony a künn (való) házba jut (szólás)�szintén havifolyásos, hószámos asszony�vö. 'I hAt

kimcl�p"-t=rrm kimlcln" a másik világ szélén (V. 114.)

kim O.�kimi– kErlflcm kifelé fordulok (kifordulok) (II. 146.)

kimi– O.�kimi– tXgA kifelé (II. 222.)

kimbI O. külső, kültáj�kimbcn hAt kimbIn" a kültájas ház kültáján (II. 103.*)

kimbI O. külső�ou-kimbeu Vn nil" az ajtónk külseje nem látszik (III. 282.)

kimcl O. a ruha alja | vordersaum, saum (amkleide)�kimlcl hor pVrg"tm"n n=mfn l•iis a ruhaalját lerázva fölállott (IV. 19.)

k‡mcl ruhaszárny�(R. kimel) C. k˘met szegély (falte, saum)

k‡mcl (Kunž.) ruhaalj�s+ll"l k‡mcll" pon/scllI a beleit a ruhája aljába tette

k‡mcl O. ruhaszárnya, ruhaalja�vog. k…mpli saum, schoss der kleides�Paas. k¬mct vordersaum, saum, vorderstück aus rock (III. 471.)

kimcl O. ruhaalja, szegélye�kimlcn hor (tk. ruhaaljas v. szegélyes valami) (?egyszerű páncélruha) (III. 336.)�kimlcn hor pVrk"tm"n a ruhaalját leverve (uo.)

kimcl O. ruha széle, aljas szárnya�kimlcn O.�kimlcn-hor szárnyas suba (II. 144.)�vö. vog. k…mpli id.

kimct (v. k‡mct) O. második | zweiter�kimcttI másodszor | zum zweitenmal

k­mct/ K. második

kimct sXlku'i-p…lck O. másfél rubel (I. 61.)

kimct-s+b O. másfél | auderthalb�kimct s+b i©g"n hou +ld" pitl másfélszer ilyen hosszú lesz még (az ének) (II. 50.)�"rIm"n sirn"-kI tVil", kimct-s+b hou"ttI iil vagy: kimcttI "r-s+b hou"ttI iil ha éneklik (tk. énekelve módon tartják) másfélszer olyan hosszú lesz (II. 51.)

kimct t‡li–-p…lck O. másfél hónap�nEbEk kimct t‡li–-p…lckn" s¬ iogrtl a levél másfél hónap alatt ér oda (I. 36.)

kimct sAtl icr/sAt O. 190 (tk. második száza kilencven) (I. 79.)�kimctsAtl icr/sAt kVl"n 190 rénszarvas

kiN—" O. (fokozó névutó) -nál�(R. kinyschŔ)

kiN—" O. -nál�m" kiN—"iEm t"h én nálamnál erősebb (I. 9.)

kiN—" O.�m" kiN—Em iiiEm-kI uEt pXh lXgrcn h¨i tEll"l si mVsl"l én kívülem az apám öt fia páncélos férfi ruhájukat ím odaadták (II. 191.)

kiN—" �si-kiN—" O.�si-kiN—" t‰—cn h¨i Vnd"m ennél gazdagabb ember nincs (II. 37.)

k­nźA K. (fokozó névutó) -nál

kir- O. befog (rént, lovat) | an spannen�kir- O.�h•rcl oh-•lcn kirl" a rénbika fejét (tk. feje végét) befogják (III. 403.)

kir- O.�i kVl"n k~ird"ln" kVl"n kircl és ha szüksége van rá (tk. rénszarvas befogásakor) rénszarvast (onnét) fog be (I. 82.)

kvr- M. befog�u!lv k«rcm a rén be van fogva (II. 26.)

k­r- K. befog (rént, lovat)

kirilii- fregn. befog (rént, lovat)

kirilii- O.�h=lrm kVl"n kiriliiis három rénszarvast fogott be (I. 81.)

kircb O. var, kosz | grind, rŔude

k­rcp/ K. var, kosz

kis O. puha rénbőr harisnya | strumpf vom weichem renntierfell�L. k:š  alatt.

kis O. harisnya�lou kisl"l nvk-s+nhsfm"l ő a harisnyáit lerúgta magáról (II. 210.)

kis O. rénbőrből készült harisnya (II. 49.)

k­s B. rénszarvasprémből készült harisnya (or. ěëęč âíäňđĺííű˙ óçü îíĺííčő řęóđü*)

kvs, kvs, kvs O. rénhajtó szó�kXl"n uXstfdi t¨r rénhajtó hang (tk. torok) (VIII. 446.)

kit- O. küld | senden

k­t- K. küld

kit- O.�nXnEn kidcm lXgAr lou si a neked küldött páncél ez ím (III. 274.)

kit- O.�nVn-s" Xu-N‰urr tErI pVnt ~-iit si kidinil" no hát csak a torkolat felé futó hab penészes(?) útjára küldd őket örökre! (VIII. 454.)

kit- O.�lilcn i+r t…lcn iin/k sidI k‡dinil"! az eleven i+r-állattal teli vízre küldd ím őket! (VIII. 457.)

kidilii- O.�hodI +ldI toglrn scrbI "r uai"n n¨m-t=rrm "—eu ho—" kidiliilEn? hogyan levő szárnyasszerű sok állatodat (é. madaradat) Felső-Ég atyánkhoz küldözgeted? (V. 109.)

kidilii- O.�m" ho—Em ‰icn uai ‰icl t¨d" "t kidiliillI én hozzám üzenetes állat üzenetét hozni hadd küldje (a kakukot) (II. 129.)

kidilii- O.�k"t sjubI sjurn ujr/-h¨i i©g"nnI t"mEn kidilii"! két botú botos kérő-ember gyanánt ezt (tk. ezedet) küldözd!

kitl…dcb O.�sXuncn EuI kitl…dcb, Antbcn pXh pólyabeli kis leány (tk. áldás küldése) bölcsőbeli kis gyermek küldése (III. 462.)

kitl…dfb O.�sXuncn EuI kitl…dfb pittcl —"tl bölcsőbeli leány-áldásra(?) jutnak, hallszik (VII. 326.)�*) Antpcn N'urEm bölcsőbeli gyermek (uo.)

k#ucn (kiucn/) B. (dual.)�i:rnAs-k#ucn megkötőszalag

kÍzcr/ K. kártya (or. ęîçűđü) | karte

k=bcl (v. k=bcl) O.�tVl-k=bcl (v. k=bcl) k"t u'i s+mdcm Vnd"m téli lábszárbőréből készült két harisnyát nem vettem föl (IV. 61.)�vö. karj. k*bfl k. das fell von den foten der pelztiere

koi- O. varázsol | zaubern�a varázsdobot veri | aug die zaubertrommul schlagen

koi-�koidI-h¨i varázsoló ember | zauberer

k=icbsI O. bűvölés, gyógyítás

k‡ucr O.�mVskcn kucr pVl"tn" si uAndfsl öklős tenyérnyi magasságnyira ím megfeszül (az íj idege) (VI. 218.)�k‡ucr vö. Patk. k…ver (K.) a tenyérnek a hüvelykújj és mutató újj közötti része�vö. zürj. gab«r�*) pXz"r"m-pVl"tn" uoliiis, p" Vnt NistfllI, mXr/tcln" si iohtcs öklömnyi*

kiucr O. belső�"r Andcb kiurcl EltI hXtt" pidcm sok bölcső belsejére kezdett már jutni (é. nagyon megöregedett) (VIII. 372.)�vagy: sok bölcső belseje kezdett ránehezedni �"r Andcb kiurcl-iir Elti hXtt" pidcm a sok bölcső belsejének oldala kezdett reá nehezedni (VIII. 373.)

kiucr O.�Nogrs sAt l‰bct kiurcl noh-soktcllI nyuszt bűvös hét bőrét fölgyűri (II. 240.)�vog. kiwkn **

kiucr O.�Nogrs sAt l‰bct kiurEm n=mfn t"llEm nyusztbőrből való drága hét belsőmet (é. páncél alatt viselt prémes subát) fölhúzom (IV. 48.)�vö. vog. kiwkr, kiwr 1, belső 2, *

koiI (fl.)�'I koiI rApnctn" •mfsl kis varászlás révületében*(?) ül (VIII. 402.)

k:ift-toh = k:idI "r O. varázsoló ének (igéző é.) (II. 55.)

k+l O. kötél | seile

k+l�k+l seudI h¨i, t+s h¨i kötélszövő mester, kötélverő | seilermeister

k+l�oh-k+l O. az első rént igazító kötél (tk. fejkötél)�NXl-k+l (orr-kötél) kantár, orradzó | narenriemen�s•icb-k+l háló-kötél�–Erm"t-k+l gyeplő | leitseil, zügel

k+l O. üzenet | botschaft�iim 'ibI ‰icn k+l t§smcn jó üzenetű üzenetes hírt hoztunk (é. jó hírt hoztunk) (III. 259.)

k+l O.�iim 'ibI ‰icn k+l jó üzenetű üzenetes hír (II. 256.)

k+l O.�‰dcm 'ibI ‰icn k+l lXumeu Vnd"m (fl.) (mi) rossz hírű híres üzenetet nem mondottunk�vö. 'ik+l (V. 104.)

k+l O. hír | nachricht�h•lcb-sEm tXrlI iim k+l mVnEm (v. m"nEm) lXu"! mint a hálószem oly hibátlanul a jeles hírt nekem mondd meg! (III. 314.)

k=lcN—I O. leuciscus rutilus | rotange�h¨l-p…lckkI Vn iogrtl, ~ mXhsrn i©g"nnI h=lrmn" ujl" sitn" i k=lcN—I! félhallal nem ér föl, egy mokszunhal* helyett hármával veszik, azért is k=lcNźI (népetimológia) (I. 91.)�Ahlgvistnál kelSi Leuciscus rutilus �zürj. keLtši

k+nd"n (v. k+nd"t) O. üresen (teher nélkül)�vö. k+n könnyű�togr– k+nd"n (v. k+nd"t) mVncs, nAuin" iohtcs oda üresen ment, (még) világossal megérkezett�(k+n"t : k+nd"n)

k+n‰mf- O. megkönnyebbül | leichter werden�sitn" p"rtsflI, ujrn" k+n‰mfd"l uEllcl, ujrcnI "t iil azért parancsolta, hogy a vértől megkönnyebbüljön, két-három embert ha megöl is, megszokja a vért (tk. véressé hadd legyen) (V. 158.)

k+n"mt- O. könnyít | erleichtern, leicht machen�k+n lXgfr s+bEn k+n"mdI! könnyű páncéldarabodat könnyítsd meg! (VII. 292.)�lou lXg•rcl, nEnh+ uEll p" k+n‰mfl (ujrcnI iil p" k+n‰mfl) az ő páncélja, (ha) embert öl, könnyebb lesz (véressé lesz és megkönnyebbedik) (uo.)

k+n"r O. szegény, nyomorult | arm, elend�zürj. koNör (koner) Wied.

k+NAr K. szegény

k+pnA B. boglya | schober (or. ęîďíŕ)�toršn/-k+pnA szénaboglya | heu schober

k+r/ B. kályha

k+r O. kemence, kályha | ofen�k+rdI-k+r vaskályha | eiserner ofen (II. 47.)�vö. vog. kŠr id. votj. gur

k+r-VldI-h¨i O. kályhafűtő�k+r-Vl"! fűtsd be a kemencét!

k+r/ K. kemence

k+rAS K. fürdőseprő* | bedebesen, laubbesen�vö. zürj. koroS, korsa id.

k+rdI O. vas | eisen�k+rdI-k+l lánc | kette�iAs-k+rdI bilincs | fessel, handfessel�tVncrttI k+rdI csavar, stróf | schraube

k+rdI-uErdI-logrt-+r/t vas-munkáló-köszörűs-fejedelemhős (név)�‰dcm lXgAr, iim lXgAr lou uErlflI a rossz páncélt, a jó páncélt ő csinálja (II. 136.)

k+rdI uErl" t+s +r/t = l=grt +r/t vas-munkáló ügyes fejedelemhős = köszörülő fejedelemhős (é. nyíl-kovács) (V. 156.)

k+rdI O.�s‰bcl-s…ucrmfdI-k+rdI nyaktiló (nyak-vágó-vas) | guillotine fallbeil (II. 35.)

k+rdI i+s O. vasút | eisenbahn�k+rdI i+s hou"t t¨dcn Żgrln" mVnlcn vasúton tüzes szánon (é. vonaton) mégy (I. 87.)

k+rdI-p¨t-Vl O. vasfazék födő

k+rdI O. vas�l‰icm-k+rdI fejszevas�kEzI-k+rdI késvas (III. 478.)

k+rdcnpI O. csengetyűs�k+rdcnpI h=lrm "n"s si Am/sfm/lct a csengetyűs három szánsor ím megülepedett (é. megállt) (III. 427.)

k+rdI-i…urr-hor"l-lon/k (fl.) O. vas-farkas-alakó-bálvány (szn.) | eisenwolf (VII. 322.)

k=rcbtii- leguggol | sid nieder kocken�il-k+rcbtiiscm leguggoltam (III. 266.)

k=rcbtii- O.�Nogscn s"s s=bcln" togI k=rcbtiilcm nyusztos térdecskéjéhez (tk. térd-darabjához) odahemperedem (III. 385.)

k=rcbtii- O. heveredik | sich hinwerfen�m" h¨t icngcn (h¨i) ujicn uXl k=rcbtiilEm én a hat-víz-férfiának való medvebőrös (tk. állatbőrös) helyre heveredem (tk. leesem) (III. 312.)

k=rctlii O. esdegél (frequ.)�mol" uErm"n k=rctliilcn, m¨ndI hXdA iE–scn? miért (tk. mit tevén) esdegélsz, az imént hol ittál? (I. 64.)

k=rctlii- O.�h=lrm nin k©dctn" k=rctliilcm, h=lrm n'i hosnctn" lXrctliilcm három nő között hempergek, három úrnő mellé henteredem (III. 433.)

k=rctlii- O.�m" hodI k"t nin k©dctn" k=rctliilcm én persze két nő közt hempergek (III. 387.)

k=rctlii- O.�k"t h©i s'in" k=rctliiil két ember mögött lebukik (II. 184.)

k+ri- O. esik | fallen, umfallen�+btct k+rilct (pitlct) a hajszálak hullanak�s"sn" k+rtiis térdre esett

k+r­- K. esik

k+rI- O.�noi-horfn k©zcbs" pVdIn" k+rIlcm a posztóval fedett kas fenekére esem

k+rI- O.�sit k+riicm-kEmn" amint ez leesett (II. 218.)

k+r/t/ K. falu | ansiedelung, dorf�"s-k+r/t/ Obfalva

k+ssI O. -ig, -ra | auf, für, zu einer zeit�uEk-k+ssI örökre

k+ssI�h¨icl-kI ijscl k+ssI ~-p¨s mVncs az ember koráig örökre ment (V. 116.)

k+ssI O.�l…rcn n"n/k-k+ssI (egy) gyökeres vörösfenyőfával�l‰bct t‰rcn ogrl t¨llI a hét t‰rcn-fejét viszi (é. íj és kard nélkül is tud hadakozni) (III. 459.)

k+ssI O.�tAl uEt luibI l¨icn iAs-k+ssI üres öt újjú újjas kézzel (é. puszta kézzel, kard és íj nélkül) (III. 449.)

k+ssI O.�k¨r-k+ssI s+st" Vn uEritlcm, sVnz"m kVzI, i‰dcb–"bn" s+slcm (csak úgy) lábon járni nem bírok, a hátam fáj, bottal megyek (II. 58.)

k+ssI O.�–‰rcn LAL-pElgeu NohlfdI-k+ssI lE—"diimcl* zajgó had-felünk indításra (már) készen volt (III. 343.)

k+ssI O.�huicl-kI iisl k+ssI Am/s"ndiiseu az emberi korig (így) ültünk (III. 300.)

k+ssI O.�lon/k-sEm pVtl"m sVrI "t honttEm- k+ssI uAs-‰dcm +r/l m" Vnd =scm arra, hogy én (mint) a bálvány szeme (oly) sötét igazi éjjel meneküljek, városi rossz (é. közönséges) fejedelemhős én nem vagyok (VIII. 431–432.)

mVdI p" –¨–-ogI pond"l-k+ssI Vl-hXrtI NAl-l‰lcn iim s+b Xnd"m még ha ragyogó ezüstöt elhelyez is (a vízbe), nyílnak való keményfás jeles darab sehol sincs (é. nyilat nem lőttek a vízbe) (VIII. 454.)

kol/n"n O. kikötő | hafen, laudungs, brücke�hAb iXn/l" h•bcn kol/n"n csónak v. ladik járó ladikos kikötő

k+ssI O.�sArNI h=mfn n"rilfmcn-k+ssI sii-lilI p…lcklfmcn sidI p" Vnt mVllfmcn arany vájosos(?) szablyáinkra való tekintettel nesszel lélekző feleinket (é. életünket) így bizony nem adjuk oda (VI. 258.)

koltn"n O. kikötő�p=grl-ilbI, uAs-ilbI, l©n pXrain" t+dA h•bct lailct falu alja, város alja, nyári időben ott ladikok (v. csónakok) állnak

k+lt- O. kilő (nyilat) | ausschiessen (den pfeil)�k+ltcm NAl ujd"tn" kilőtt nyíl szélességnyire (VIII. 385.)

k+m O. idő, egy kis idő, pillanat, lehetőség, mód�k+m Vnd"m ujdI iogrtt" nem lehet a partra kijutni (nincs lehetőség, mód, vagy idő) (II. 54.)�h¨l "r +s, ujdI iid" k+m Vnt sitscm hal sok volt, nem sikerült idejében partra jutnom (or. íĺ óńďíëü) (uo.)�vö. zürj. kom angenblick�vog. kŠm evő | kraft, tehetség P. 23.

-k+m�-k+m Rnt+m nincs időm rá�vö. zürj. kom szempillantás | angenblick

-k+m O.�Vl-mVndI-k+m Vnt sitscm minthogy menni nem tudtam (v. elmenni időm sem volt (II. 244.)

k+m O.�iXršn sXnhrA h=lrm N'i"n n…mcttI s©ncn hAt s©ncl pEl" hXNEmfdI-k=mcl sitmcl Vnd"m a szamojéd sanhrA három fejedelemnődnek a szögeletes száz szögelete felé nem volt idejük elrejtőzni

k+m O.�hAn/s"iEm mEtsfdI-k+m Vnt mVlEn (v. mVlcn) a pipámat megtömni sem engeded (é. annyi időt sem adsz, míg a pipámat megtömhetem) (II. 65.)

k+m O.�noh-laidI k=mcln" Vnt mVll"m *)(fl.) fölállásra időt nekik nem adok (V. 108.)�~-EltI s…ucrlclI, noh-kildI k+mn" Vnt mVllI mindegyre vágja (v. vagdalja), fölállásra időt nem ad nekik

k+m O.�l+glcm p¨l Aln"m s=icn +ndcr l=grln" Eslcm-k+m Vnt sitsEm megvágott falatom végét… gyomrom zugába még le se bocsáthattam (V. 100.)

k+m O.�sAt lXgrr iim l+g"m mVnzidI-k=mfl Vnt sitl száz páncélkarikámat széttépni nem bírja (IV. 36.) (é. nem juthat hozzá)

k+m O.�togcncn uXicmdcm-k+mn" amíg azok ketten alusznak, annyi ideig (VI. 248.)

k+n O. könnyű�k©rcln" k+n "r +r/t lábára (nézve) könnyű sok fejedelemhős (é. könnyű járású)

k+n O. könny-ű | leicht

k+n O.�©nlcl-kI k+n +rd"n hodI lXulct? a nyelve könnyű (é. nyelves) fejedelemhősöd miképpen szól? (VIII. 375.)

kou-n'i O. kakuk | kuckuck�l‰bct tVl tVrmcm t¨rcn kou-n'i hét telet bet0lt0tt hangos kakukmadár�vö. kou-nin id.�l‰bct tVl Enmcm kou-nin hét évi növekedett kakukmadár (tk. nő)

kou-nin O. kakuk

kou-nin O. kakuk�l‰bct tVl tVrmcm t¨rcn kou-nin (fl.) hét évet (tk. telet) betöltött hangos (tk. torkos) kakuk-nő (é. kakuk-madár) (V. 108.)�kou-n'i id. (uo. 110.)

koucl O. csengő | schelle, kleine schelle�koulfn O. csengős | glöckchen-, schellen-

koulfn horbI (v. sVspI)-t"rcm-i=grl (fl.) csengős-hátú-erős-íj (név) (III. 492.)

k°—" O. gazda, úr | hauswirt, haus herr�zürj. kuźI Wichm. waldonkel�votj. Wichm. kăźo wirt

k+źA K. gazda, úr�zürj. kuź— waldonkel Wichm.

k+—"-nin O. úrnő (tk. gazda-nő) | wirtin, hausfrau (V. *.)

k+—"-iAh O. a főemberek (tk. gazda-nép) (II. 139.)�k+—"-iAh Vnd‰mct a gazdanép nincs (ott) (uo.)

k©dcn O.�~ "nI k©dcn l"nt iVg"-l~lmcn! egy tálas közös(?) ételt együtt együnk (mi ketten)! (II. 202.)�vö. Patk. kuTen férges | wurmstichig

k©dcb "m/p O. középső kutya (a fogatban)�Żgrl-‰ncn-"m/p O. a szán orra előtt való kutya�vö. •lcn Am/p első kutya a fogatban

k©dcb-kEmn" O.�si nEnhoi k©dcb-kEmn" iogrtm"l, uEti+n tVl-kEmnI ijucm h¨i ez az ember középidejű, ötven évessé lett (tk. jött) ember

k©dcb O.�k©tpcln" iE–lEm a felét iszom meg (é. a csésze közepéig) (II. 52.)

k©dcb O. közép | mitte�hXt˛l-k©dcb nap közepe = dél�"t-k©dcb éjfél (tk. éj-közepe)�leu-k©dcb a Syosyva-folyó középső vidéke�rEb k©tpcl mXz" nil" a hogy a közepéig látszik

k©dcrmf- O. birkózik, verekedik | ringen

kugrl B.�naurEm kugrl maëĺíęčé ăóěŕíü*

kugrr/ K. kosár | korb�tat. kökköd  stb.�vö. Patk. kugur kosár | korb�Paas. k*kcr ęđóăëŕ˙ ęóćĺíüęŕ | runder korb. (FUF. II. 124.)

k©l O. vastag | dick�k©l"t vastagság | dicke

k©l NogI k‰t˛lt" pitmEm O. vastag húst kezdtem fogni (é. megkövéredett)�Nog•icnI iid" pidcs kövérré (tk. husossá) kezdett lenni (tk. jönni) = megkövéredett (V. 171.)

k©lcn O. vastag�iis-iAhl"m s+yiliis" tXršn k©lcn iim i+s régi embereim (é. ősnépem) járta füve vastag (é. sűrű) jeles út (III. 310.)

k©l mVs O.�tXršn ohlfn l‰bct k©l mVs s…ucrm"dI! füves tetejű(?) hét vastag dúcot vágjatok! (éjjeli szállásra fűvel, levéllel födött sátort szoktak csinálni or. balagan) (II. 168.)

k©l"t�tEl-k©l"t h=lrm s=rcs-k©l"t a páncélvastagsága három araszni vastag (II. 156.)

k©l"t O.�l¨i-k©l"t k©l lAn újj-vastagságú vastag cérna (tk. ín) (III. 332.)

k©l"mf- O.�uAs-pXr" k©lcm-kEmn" vagy: uAs-pXr" k©lcmn" mikor a vásár a legnépesebb (I. 74.)�vö. k©l vastag, sűrű

k©l K. vastag�k©lAt vastagság

k©L O. ördög, vízi szörnyeteg | teufel, wassergeist�zürj. kuL id.

k©L O. ördög (mEn/k-féle szellem)�p¨ncn sEmbI l‰bct k©L a szőrös szemű hét ördög (II. 102.)

k©L O. ördög�k¨L piln" +l"! az ördöggel légy (káromkodás)�k©Ln" "t tUl‰icn! vigyen el az ördög!�nVn l=lcn k©Ln" "t tUs‰icn! hogy vitt volna el az ördög!

k©L O. ördög�k©L iXn/tI tŻrrm rettenes idő (tk. ördög járó idő) (I. 94.)

k©L-uei O. ördögi erő�NAllI +n k©L-uei hXiscm nyíl nélküli nagy ördögi erőt hagytam (ott) (II. 250.)

k©L +nI s…ucn +r/t (fl.) ördög (vagy vízi szellem) nagy hajfonatos fejedelemhős�= hvN : k©r-ilbi járványvész : lábalatti�p¨di sXhpI s…ucn +r/t fekete subájú hajfonatos fejedelemhős (V. 141.)

k©L O.�lai-k©LI t…lcn NXl iogrtseu ay alvilági rossz szellemmel teli hegyfokot elértük (VIII. 420.)

k©L O.�lai-k©LI t…lcn NXl (fl.) alvilági ördöggel teli hegyfok (IX. 503.)

k©L O.�+n/t-k©L erdei ördög (IX. 500.)�(a párhuzamos sorban: ujr-mEn/k hegyi mEn/k)

k©L (v. k©l)-+n/k O. ördög-szurok v. vastag(?)-szurok�(i"iEm-igI) k©L-+ngI +ntlfn iAs laid"l VLl" ördög-szurkos szilánkos kézzel áll, azt mondják (é. bekeni szurokkal a ladikréseket) (VIII. 388.)

k©L O.�k©L O.�k©L-+ngI Xut‰ncn XufltsEm, n"n/k-+ngI Xut‰ncn XufltsEm ördögi-szurok(?) folyásával (v. folyatásával) folyattam, vörösfenyő-szurok folyásával folyattam (é. a páncélt mikor magára ölti, mintha csak az egész testén végig folyna)

k©* K. ördög, vízi szörnyeteg

k©L-tXgA O. forgó, sellő�iAg"rtcn p+sln" (NXln") elágazó folyóágnál (folyófoknál)

k©Lcn tXgA O. a vízi szellem tartózkodó helye�iAg"rt"n iogAn k©tn" k©lcn tXgA +l az elágazó folyó között a vízi szellem helye van (I. 38.)

k¨l'iit- O. sétál | spazierm (or. ăóŕ˙ňü)�k¨l'ittI tXgA sétáló hely

k¨litT" O. fergeteg, erős szél, vihar�k¨liTT" *) siuen n'i rourtlclI erős vihartól ködös istennő módjára fölkavarja (V. 130.)�*) u…icn uAt erős szél, vihar (uo.)

k©n‰uct-iogAn-iAh Kunz. kunováti osztjákok�vö. Patk. kun-•vkt (kon-•vkt) n.for.*�name einer  laudschaft, eines flusses a. eines alten erdfestung im Beresowschen Kreite am rechteu ufer das Ob, unweit dem 65° nördl. br.*

k©nz•lcn O. könyök | ellenbogen, vordier-�vö. k©s köröm (I. 23.)

k©nz•lcn-k+r/t O. (tk. könyök-falu) Obdorszktól délre 70–80 km (or. Ęčíćîëüńęčĺ ţđňű)�neve a hősi énekben: –Vbcrncn-s¨ltm"n +n uAs –Xbcr-ezüsttől szikrázó nagy város (II. 78.)

k©nz‰lcn-k+/t O. or Ęčíćîëüńęčĺ ţđňű�a hősi énekekben: i…mcn "s-mou a szentséges Ob földje (II. 77.)

k©nž-=lcn (Kunž.) könyök�k©nž-=lcn-k+r/t osztják falu Obdorszkhoz közel

k©nzEmii- O. megragad, megfog | ergreifen�k©nzEmiiil hozzá karmol (megragadja) k©nz…mfslI

k©nz…mf- O. megvakar | kratzen�og"m-sEm"m k©nz…mfm"n n=mfn (vagy: noh) •mfslcm fejem, szemem megvakarva (tk. fésülve) (ím) fölülök (III. 308.)

k©ny…mf- O.�ogEm-sEmEm k©nz…mfm"n noh-•mfsscm fejem-szemem megvakarva (ím) fölültem (II. 146.)

k©nz…mf- O. megragad | ergreifen�"b–cl mAL–"n-pAn ho—A k©nz…mfs az öccse subája szegélyéhez kapott (é. a subája szegélyénél fogva visszatartotta) (II. 198.)

k©nzEb O. fésű | kamm

k©nžcp/ B. fésű

k©nžcp/ B. fésű�oh k©šlEm fésülködöm�toršn-k©štv-k©nžcp-pEn/k uErlcm gereblye-fogat csinálok

k©nžfs- föltápászkodik

k©r O. láb | fuss�k©r-pVt lábtalp | fussohle�k©r-sŻgf– lábsarok | ferse

k©r-NXln" p+rmcs lábújjhegyen lépdelt | auf den fusspitzen schreiten�k©r-l¨ict lábújjak | zehe�k©r-l¨i-k©s-k‰rct lábújjkörmök (munkrin*) (I. 24.)�k©r-sAgAlI boka | fussknöchel (II. 40.)

k©r-iit O. lábízület | fussgelenk (I. 22.)�k©r-NogA lábikra | wade (or. čęđű) (II. 6.)�k©r-iit-lXu bokacsont | knöchel (or. íîćíŕ˙ ęîńěî÷ęŕ)�k©r-uE– lábfej | oberfuss (or. ëîďŕňŕ íîăč) (uo.)�k©r-l¨i lábújj | zehe (uo.)

k©r-NogA O. lábikra (or. čęđű) (I. 22.)�k©r-pVdI talp (or. íîäîřâŕ) (uo.)�k©r-iXtlAn sarok | ferte (or. ď˙ňęŕ) (uo.)�k©r-p"n lábújj hüvelyk | daumen (II. 8.)�k©r-k©s-k"r köröm | fussnagel (uo.)

k©r-iXtl"n O. sarok | ferse�t…tcl k©r-iXtl"nn"-haidIn" oh pEl" "lmiliil" páncélja a sarkához ütődve a feje fölé emelődik (II. 198.)

k©r-l‡dcb O. lábikra | wade

k©r-s+r O. lábszár | bein (II. 248.)

k©r o. láb�k©r-p…lck féllábú | einfüssig (II. 8.)

k©r-tVi O. lábhegy | fusspitze (IV. 22.)�N=zcn k©r tVi"m EltI n=mfn laiscm tarka lábhegyemre (ím) fölálltam

k©r O. láb�k©rn" iogrtscm gyalog jöttem | ich kam zu fuss(e) (I. 16.)

k©r/ K. láb�k©r/-pRt/ lábtalp

k©r-šRnžoh (Kunž.) | knie

k©rbI O. lábú�Nil-k©rbI O. négylábú | vöerfüssig (II. 8.)

k©rcn O. lábas | mit beinem vertehen�k©rcn-uai jávorsyarvas (tk. lábas állat)

k©rcn uoi/ B. jávorszarvas (Cervus alas*)

k©r-s+rI k©tpcln" iohtcs a lábszár(am) közepéig ért (tk. jutott) (VII. 278.)

k©r O.�uEt l¨i laim"n N=zcn k©r (fl.) öt ujjon állt tarka láb (IX. 509.)

k©r-ilbI O. (tk. láb-alatti) járvány vész (hvN) (V. 141.)

k©r�k©r-ilbI (tk. láb alatti) rossz szellem

k©r-ilbI O. dögvész, pestis�k©r-ilbI nin (lou mou ilbin" +l) a pestis istennője (ő a föld alatt van)�k©r-ilbI houlcs, m¨r hA–t" pidcs. k+nd"t t¨ditl k+nd"t t¨llI, –+kt"t t¨ditl –+kt"t t¨llI, il-t¨ditl il-t¨llI a láb alatti följött, a nép megbetegedett: a könnyen elvihetőt könnyen viszi, a nehezen vihetőt nehezen viszi, a levihetőt leviszi (hĎN-nin = k©r-ilbI nin)

kurAm (As-k+r/t) rendes nárta* v. szán (II. 26.)

-k©rdI O.�NXzAh-k©rdI mesztélláb | barfuss (II. 40.)

k©rEk O. sipos kácsa (anas acuta)�nin-k©rEk nőstény�h¨i-k©rEk hím (I. 88.)�vö. zürj. ködög* Wied. Spiessente (anas acuta)

k©rck O. sas�~gI ogrl k©rck-t…grl-idI az öreg ember feje olyan mint a sasfészek (I. 70.)

k©rck B. sas | adler

k©rck/ K. sas

k©rEh O. tyúk | huhn, heune�zürj. kurög Wied. id.�L. sis-k©rEh alatt.

k©rEk/ K. tyúk

k©rcm O. lépés, pillanat | schritt�~zI-k©rcmn" azonnal | gleich

k©rcm O. lépés�l‰icm k©rcm s=bcl lail…mcn fölállt lépés darabjára állunk (mi ketten) (é. fölállnak) (II. 115.)

k©rcm O.�~ k©rcm-k…mcln" egy lépésnyire (III. 288.)

k©rcm O.�k©rmcn : +r/t lail" k©rmfn uXl n=mfn laiscm fejedelemhős állta (tk. álló) lépésre (ím) fölálltam (V. 84.)

k©rcs O. menny | himmel�k©rcs haim"n i…mcn hAndEb a mennyig érő szentséges hágcsó�(a párhuzamos sorban: t=rrm haim"n) (III. 461.)

k©rgf- O. taszít | stossen�kim-k©rgfllI kitaszítja (az ajtón) (V. 102.)

k©rt- O. nem bír, nem sikerül | nicht können, unvermögend sein�t"m "t iin" hou, h+tlfd" k¨rdcs ez az éj igazán hosszú, nem bír kivilágosodni (gondolja a medve) (I. 96.)

k¨rt- O.�t¨t h+rlfdI-k¨r/sEn (vagy: k¨rôEn) nem tudod elfújni a gyertyát (tk. eloltani a tüzet) (II. 35.)

k©rt- O.�nin ujdI mVndI mou hodI-sXgAt +–t" k©rtscn? nőslésre mennivaló földet hogy is nem tudtál találni? (II. 136.)

k©rt- O.�'I sEmbI s…mcn lXgAr, k‰rcn soh hor"l-tEl k©r/sEm a kisszemű szemes páncélt, a kérges bőrforma páncélruhát nem találtam el (II. 256.)

k©rt- O.�•mfstI uXl +–t" k©r/sct ülő helyet (nem találtak) hiába kerestek (III. 326.)

k©rt- O.�k©sfn-iit •lcn hXnd" k©rdcs a karmuk izülete vége sehogysem akadt meg (VIII. 467.)

(?)k©rtlii- Kunž. elfárad | müde werden

k©s O. köröm | nagel, kleue�k©s-tEl összemarok | eine doppelte haudvoll

k©s-k"r O. köröm | nagel�tb. k©s-k‰rct (I. 22.)�l¨i-k©s-k‰rct az újjon levő körmök | fiugernagel (I. 23.)

k©s-k"r O. köröm (VII. 351.)

k©š K. köröm

k©s-k"r O. köröm | * nagel (V. 115.)�mEt uX–n"-l¨icl h¨lcn k¨s-k"r ilbIn" a legkisebb ujjának piszkos körme alatt (V. 115.)

k©š-kEr/ (k:r/) K. köröm

k©š-tEl K. marokkal

k©s-tEl O.�lXgrcn h+ t…lcl ogrl pVl n¨mbI …uclt pVldI +n iim k©s-tEl s•z…mfllI páncélos férfi páncélruháját a feje magas tetejéről (v. teteje fölött) félős vagy jeles marokkal(?) magára önti(?) (é. fölveszi a páncélruhát) (III. 467.)

kUs-tEl O.�vagy: k©s-tEl(?)�(lXgrcn h¨i iim tEl"m)… pVldI +nI iim kUs-tEl s•z…mflEm (páncélos férfi jeles páncélruhámat a félős jeles subát(?) magamra öntöm�vagy: k©s-tEl félős jeles marokkal magamra öntöm (VI. 251.)

k©s-tEl O.�pVldI +n iim k©s-tEl sAz…mflEm félős nagy jeles marokkal magamra öntöm (a páncélt)�*) k©sn" k‰t˛lclI körömmel ragadta meg (a k©s-tEl e szerint teli marokkal kifejezésnek felelne megI (VII. 278.)

k©š- K. fésül�inf. k©št­

k©s- O. fésül | kŔmmen�~ seu-pElgcl u…li– k©st"l a másik hajfonatát fésüli (III. 264.)

k©š- B. fésül | kŔmmen �oh-k©šlEm v. k©šlcm a fejemet fésülöm

k©s- O. körmöl, gereblyél, fésül | krallen, harken, kŔmmen�pAm kustI i¨h gereblye | rechen

k©s- O. ég | brennen�k©smclt- O. gyújt | zünden, anzünden�t¨t k©smcld"! gyújts tüzet!



k©s- O. ég, pirul, tüzesedik | brennen, glühend werden

k©smf- O. kigyúlad�t=rrm-t¨t k©smfs az északi fény kigyúladt (II. 81.)

k©smf- O. meggyúlad | sich entzünden�–Er"-i¨h hXz"bn" NXzittI tXgA +l, si tXg•icl tombin" p" tXgain" Vnt k©smfl a gyújtótartón dörzsölő hely van, ezenkívül máshol nem gyúlad meg (II. 57.)

k©smf- O. kigyullad�…dcr +lm"l tXgA …uclt t¨ttI k©smfs világos helyről (vagy: világos lévén) tűzzé gyulladt ki (II. 34.)

k©smflt- O. meggyújt | anzünden�t¨t-sXurn-siict k©smfltt" mAsl, pVtl"m a lámpát meg kell gyújtani, sötét van (II. 56.)

k©s- O. űz, nyomoz | verfolgen, nachspüren�Nogrs k©stI Eblcn "m/p iXlt" lailcm nyuszt űző vizsla (tk. szagos eb) gyanánt utána állok (III. 492.)

k©š- B. csíp | beissen�p:lnA :lcl k©šl a szunyog csípi a bőrét

k©s O. akár | sogar�or. prov. őîřü

k©š K. akár (or.)

kqi! hajh�kqi! iin" p"! Hajh, csakugyan

kADI macska (78.)

k"l-�s¨s-n'i-kI Etl, louEl "t k"llcl! ha őszi nap támad, reá világítson! (142.)

kXlAn O.�nin-kXlAn rénszarvastehén

kXlAncn O.�uul kXlAncn katra =grl hoźa icrman lAiil az öreg rénszarvasuk (dual.) a régi szán megkötve áll

kXlAnlAmcn O.�kXlAnlAmcn uantta iXn/scm a rénszarvasainkat (a birtokos dual.) megnézi jártam (381.)

kXlAnlAn�kXlAnlAn ‡ icrna top iogrtscncn a rénszarvasaik egyik oldalához csak éppen odaértek

kXlAn-oh O. rénszarvasfej

kXlAn-oh-p=yrh O. rénszarvasfej

kXlAn-lAnct O. rénszarvasinak

kVl"n-t"– rénszarvas csorda (tk. gazdagság) (13.)�kVl"n-t"– s"uilct rénszarvas csordát őriznek (13.)

kVl"nct "r"tcln" p‰iitscllI (ohs"rn" p‰iits‰ict) a rénszarvasokat mind valamennyit kieresztette (é. kifogta a szánból) (107.)

kVmcn hány�kVmcn hXt˛l-kEb" N+glcssEm, hoin" l©ndcmct? hogy hány napja űztem nyomon, ki számlálta meg (tk. kitől vannak megszámlálva)? (167.)

kVmcn néhány(?)�kVmcn l‰bct s=ycs, VzAt uollI ueilI pidcs néhány hétig járt, teljesen elgyöngült, (erőtlenné lett) (82.)

kVldA–-"ngI K. anya (169.)

kAldcm nyom�+r-kVl"n kAldcm erdei rénszarvasnyom (16.)

k"ldcm�nEnhoi-k"ldcm embernyom (52.)�l+ngcr-k"ldcm egérnyom (52.)

kAldcm O. nyom�‡ kAldcm N=grltscl~ egy nyomot követett

k"ldcmn"�l°ndct k"ldcmn" a ludak nyomában (é. a ludakkal együtt) (42.)

kVlcm föltetszett�h¨NLL h+rlcdv i©bin" t=rcmn" kVlcm l‰bct h+s sii"lclcn az esti szürkület kialvása után az égen föltetszett hét csillagot látsz majd (87.)

m" kAl/mEmn" iilcn? jössz-e a nyomomba (101.) (é. velem)

k"lt bálvány�vö. lon/k/

kAltmcl t¬ si tUsEm a nyomát idáig követtem (tk. hoztam) ím (111.)

k•mclta O. kívülről

k•mcn O. künn

kXmcn O. mennyi, hány?

kXmcn O.�NAlmvdv hoi kXmcn i+n i•zcn :tltal a hazug ember hány tíz szót mond

kVmcn néhány�sidI iXntt"l …uclt kVmcn l‰bct mVncs amint így játszanak, néhány hét eltelt (21.)

kVmcn amennyi�sit =rcnn" kVmcn –XrcstVl +llcncn, iXgA Vn/ iogrtlcncn ezért (aztán) amennyi ezer telet élnek, össze nem találkoznak (15.)

k"mg" v. k"mk"�k"mk" ohs"m selyemkendő (89.)

k"mg"-sXh selyem suba (v. öltözet) (181.)

kVnz"mc-�h¨ndI nVnEn kVmz"mclEm, sit m" uErEm hogy mikor kereslek téged, az az én dolgom (176.)

kVnž"nt- keresgél�kVnž"ndcs keresgélt (8.)

kVnz"nt- keresgél (16.)�Xzcm-pVt …uclt kVnz"ntt" p~dcs a párnaaljban keresgélni kezdett (16.)

itt"m m©nilU kVnzcmctlU +–sclU amiket kerestünk, megtaláltuk (91.)

kVnzcm i¨h száraz fa (100.)

kVnzcm moun" száraz földre (5.)

kanzcm O.�kanzcm tXgAina haSsct száraz helyen maradtak

kAr O. háncs

k"r�ujrdI i¨h-k"r-idI iis vörös fakéreg formává lett (a lába sarka) (139.)

k"rd"n libIn" a kapu aljánál (126.)�k"rd"n-ou kapu ajtaja (uo.)

k"rEmc- fordul�laucl NXl sErck iXur" k"rEmcs a lovának az orra hirtelen félrefordult (120.)

kArEmcsl~ O.�laucl kArEmcsl~ a lovát megfordította

k"rEmc-�ohs"r iogr-k"rEmcs a róka visszafordult (102.)

kArEmmal sXgAt O.�laucl kArEmmal sXgAt miközben a lova megfordult

k‰rcs kerecsen-sólyom (70.)

kA– alsó bőrnadrág, gatya (177.)

kVrm"s füzes�simi– kVrm"s k©tn" lXnscncn, holn" nEnh+ s+st" Vn/ uEritl olyan füzesbe mentek bele, hol az ember nem tud lépni (46.)

karN3 jéghártya�–+ngcn soh k©l"t 'I karN3 szárított halhátbőr vastagságú kis jéghártya (141.)

kašta O.�l+ngcr lilcn pAm kašta mancs az egér életfűvet keresni ment

kašta mAsl O. keresni kell

kašsEn O.�ohs•tpi-Tibcrlos kašsEn-gi, houcn hundv ol ha a rézhüvelyes Tyiberloszt keresed, hogyan volna messze?

kanz¬ O.�lou hada ol, kanz¬ keresd meg, hol van

kVs- szárad�iEš" "t kVsl! kissé hadd száradjon! (79.)

kVs-�kVnzcm tXgain" száraz helyen (67.)

kVsl- költözködik�kVslt" pitscncn költözködni kezdtek (36.)

kaslsct O.�kAt tAS ‡-iXgA aslsct a két nyáj együvé költözködött

kaslscncn O. költözködtek (dual.)

kaslman O.�si kaslman tXgAina talAn hXtl man/scncn e költözködő helyükre egész nap mentek

kVslc- költözik�kVslcdI tXgain" költözködés alkalmával (38.)

kVsltc- szárít�kVsltcd" kim-tVgcr/(t)sclI szárítani kiakasztotta (a subát) (79.)

kAt-h=lrm O.�kAt-h=lrm kXlAn uEl/sa két-három rénszarvast levágtak�(uEl/su hiba uEl/sa helyett)

kAt-h=lrm-kEm O. valami kettő-három

k"tlcm�h¨ndI-kI mVnl, m'nEm k"tlcm N'urEm "t kitl! ha majd megy, hozzám valami két gyereket küldjön hát! (150.)

k"t mou k©tn" a két föld között (é. az ég és föld között) (182.)

k"t ogcl (k"t ohpI mEn/k) két fejű manó (94.)

k"t tXgain" k+rIscncn kétfelé estek (41.)

kAt tXgAina O.�ohsarncn-lolmahncn kAt tXgAina n•ucr/scncn a róka és a rozsomák két felé ugrott

k•tiS v: k‰ti– kétfelé (4.)

kAtiS O.�kAtiS k+riscncn O. kétfelé estek

k•tiS O. kétfelé�k•tiS uandiiil kétfelé nézeget

k"tn" mVnd" pitl3mcn kétfelé mentünk (14.)�k"tnI mVn/s3mcn kétfelé mentünk (14.)

kAtnv pArtsaincn O. kétfelé rendeltettek (dual.)

kAtnv O. kétfelé�kAtnv k+riscncn kétfelé estek el

k"tnI–�lou lXnd"l sXgAt m¨r k"tnI– mVn/sct mikor belép (a házba), a nép kétfelé ment (előtte) (é. utat nyitott neki) (124.)

k•tnn O.�lXbasnclAl k•tnn kutna noh-h+n/cs a két éléskamrája közé fölkúszott

k‰tšnI�k"t s+bEn l=lcn k‰tšnI rAgmcs l=lcn a két darabod kétfelé esett volna (147.)

k•tll- O. megfog, megragad�k•tllscl~

k•tllscllcn O. megfogták�kAt nEnhoina k•tllscllcn ketten (tk. két-ember) megfogták (duál.)

k•tlls•icm�hoina k•tlls•icm tAdA? ki fogott meg engem itt?

k•tllsAiu O.�kuLna hX– k•tllsAiu az ördög majdnem megfogott bennünket!

k•tllsaincn�kAt kurcl ‡-kEmna kAtllsaincn a két lába egyformán meg van fogva

k“rliiis�iogo an/ k“rliiis vissza nem fordult

k•tll~! O. fogd meg!�(sogrmpuncn)

k•tlAlcn O.�holi+n hoi Am/blu k•tlAlcn! harmincz ember az ebeinket fogjátok meg!

k•tllta O. megfogni

k•tllta O.�nXnEn k•tllta an/uEritlEm téged visszatartani nem bírlak

k•tllta O.�nEnhoina k•tllta an/uErcmlAict ember nem bírja megtartani (az ebeket)

k•tllta uutScslcncn el akarják kapni �(~mi)

k•tlcm O.�tqus si k•tlcm Nila a tunguz ím meg van fogva

k•tllmal O. megfogta

kXtr" régen (162.)

katra O.�katra l~ucm soga-louct k•ucrdv pitscl~ a régebben megevett fogolycsontokat főzni kezdte

kXtrA pXr'in" régente (7.)

kXtrA pXr‰ictn" hajdanában (23.)

k•ucrl O. forr

k•ucr/sa O.�uul sXrt k•ucr/sa (egy) nagy csukát főztek

k•ucr/sAict O.�mA and oSlEm, molaina k•ucr/sAict én nem tudom, mit főztek (vagy helyesebben mit főztek nekik)

k•ucrdal sXgAt O.�put k•ucrdal sXgAt miközben a fazék forr (tk. fől)

k•ucrdv O.�k•ucrdv put főző fazék

k•ucrman O.�min…mcn uElda +rcnna put k•ucrman a mi megölésünkre van az üst főzve

k•ucrta pitscl~ (uoict) O. főzni kezdte (a faggyúkat)

k‰ucrcm igen meleg (tk. forró)�itt"m hAdU k‰ucrcm a házunk igen meleg (28.)

k‰ucrcm iin/k forró víz (25.)

k'ucrcm n'i meleg nap�l©n k"ucrcm n'i mVndI …uclt a nyári meleg nap menése közben (129.)

k•ucrcm O.�k•ucrcm put fölforrt fazék

kVz"nI iisl megbetegedett (176.)

k"z"s-�nVn kAz"slcn-gI, nVn p" l+tlcn ha neked tetszik, te is veszel (71.)

kAzAsl O.�pA hui kAyAsl-gi, pA l+tl ha más ember akar, az is vesz

kVžI�mol"iEn kVzI? mid fáj?�n…mcy"iEm kVzI Vnd +l semmim se fáj (99.)

kVzit- megfájdul�nVn ilAmbA sVnzEn kVzidcs lehetséges, hogy a hátad megfájdult (99.)

-kEb"�hXdA +l-kEb", Vn Nil" hogy hol van, nem látszik (9.)

kEba O.�tXicl hada ol-kEba, an/ Nila a teteje hogy hol van, nem látszik

-kEba O. �uantlcl~: uas-kEba uas “dcs látja: városnak város tűnt elő

-kEba O.�uAn-kEba uAn mancs, hou-kEba hou mXncs rövidnek rövid ideig ment, hosszúnak hosszú ideig ment

mou kii"rrI ijucndiid" pidcs a föld deressé kezdett jődögélni (46.)

kii"r/ (v: kviAr) dara (34.)�kii"r pitt" pidcs a dara kezdett esni (34.)

kEm O.�iorcn mola-kEm, sogrpuncn si-kEmna lXsk~ erőd amekkora, a czérnagombolyagokat olyan erővel hajítsd!

-kEm�k"t-h=lcm-kEm valami kettő-három (43.)

kEm�holion-kEm kXlAn O. valami harmincz rénszarvas

kEm O.�uEti+n-kEmm~ iis ötvenre szaporodott

kEm�sAt-kEmn~ iis százra szaporodott

kEm O.�t‡lc–-kEm O. egy hónapig

-kEm O.�mosa-kEm valamelyes

kEm O.�mola-kEm, si-kEm O.�t=rrm mola-kEm pArdcs, si-kEm tXilcm az isten a mennyit adott, annyim van

-kEm�tqus u…lcm-k…mct uEl/sclI, lilcn-k…mct lilcnct a tunguz, ahány embert meg lehetett ölni, megölte, amennyi annyi életben maradt (39.)

-kEm�l~dcn (v. l‡dcn)-kEm uEl/scncn amennyit megesznek, annyit fogtak (3.)

-kEm�m"-kEmEm nEnhoin" "—En h¨ndI ijurtt" uEritl"? magamforma ember az atyádat hogyan tudta volna meglőni? (163.)

kEmna O.�uai padi-kEmna, uai ali-kEmna a botosom talpával, a botosom szárával(?)

-kEm�lilcn-kEmEm si éppen hogy csak élek (100.)

kEm O.�pilnA-kEmna szunyog módjára (olyan erős, mint a szúnyog)

kEm O.�si-kEmna ennyire

-kEmn"�h=lrm lau t‰lcstI-kEmn" amennyit három ló el tud (v. bír) húzni (67.)

-kEmn"�l‰bct hXt˛l-kEmn" uAs +l hét napnyira van a város (51.)

-kEmna O.�mola-kEmna�lin mola-kEmna •mctlcncn annyit, amennyit állítanak

-kEm O.�‡-kEmna egyformán

-kEm�mun mouuna lou iogrtmal Ncllcm tXl-kEmA iis, h=lrmlcm tXl-kEmm~ iis hogy ő a mi vidékünkre érkezett, annak már három vagy négy éve is van

kEm-oh silánz eyüst�kEm-oh tEl"n hAt silány ezüsttel teli ház (15.)

gcrEk v. gcrEh or. gđóőú*�gcrEkn" pitsU bűnbe estünk (105.)

k…rct- kerül�si k+rdI hAt, oh hAt kErctlclI a vasházat, ezüst házat megkerüli (10.)

k“rctman O.�mou k“rctman iXn/scm a földet megkerülvén jártam

k“rctman O.�lQr-svl k“rctman sidi l•ucltiiilncn az áradvány szélét kerülvén igyen eveznek

kErdilii- forgat�N‰lcml"l k©s kErdiliill"l podcrtt" Vn/ uEritlct a nyelveiket forgatják bár, beszélni nem tudnak (142.)

kErlc-�iogr p" kErlcs meg visszafordult (10.)

k“rlcs�iogo-k“rlcs visszatért, visszafordult

k“rlcs O.�hAt tal hĎšš~ k“rlcs puszta hamuvá lett

k“rlcsncn visszatértek (dual.)

k“rliiimcm O.�k“rliiimcm pXrAina visszatértem alkalmával (tk. idején)

keu O. kőszikla�ujzcn keu lyukas kőszikla

keuA iuumal O. kővé lett

keu-h•dcn pŻgrl kőházas falu (164.)

keu-m"NI kőszikla görbület (71.)

keu-mANi O.�sqs keu-mANi elti noh-h+n/cs a menyét a sziklahajlásra fölkúszott

kEyi-sXs O. a kés háta

-ki O. ha�holi+n hoi tĚ-ki iog3tlct ha a harmincz ember ide érkezik

-ki O.�nXn-ki manlcn, mun sitna •rA tElna hXllu ha te mégy, mi aztán (helyesebben: akkor) mindnyájan meghalunk

-ki O.�mosa-ki uantlcn O. ha valamit látsz

kidcmd"h mindegyikük (kettőről van szó) (173.)

kii"rt-�NXlcl l"ngI-p©n-k©l"tn" kii"rtcsa az orra evetszőr vastagságnyira dérrel van borítva (70.)

kildI pXr" fölkelő idő�kildI pXr‰icn holn" Vnd"m? még most se akartok fölkelni? (tk. fölkelő időtök még nincs?) (60.)

kilcs O.�noh-kilcs fölkelt

kil/scncn O.�lin lQr, ‡-p…lckna kil/scncn ők az áradvány egyik oldalán partra keltek (dual.)

kilscncn O. fölkeltek (dual.)

kil/su O.�halEuct kil/su, ma iaicm male hXlmal holnap (mire) fölkeltünk volna, az én bátyám már halott lett volna

kil/sct O.�mur kil/sct a nép fölkelt

kilA O. kelj föl!

kilAdv O. keljetek föl!

killcmcn O.�mouna killcmcn! menjünk ki a földre!

kildv O.�t+dA iogAn uedv,kildv tXgAina ott a folyó partjára kelésünk helyén

kilcmt-�noh-kilcmdcs fölkelt, fölugrott (35.)

kilI sógor, az idősebb nőtestvérnek a férje�kilEn "t iogrtl, lou m•zcn uAndiliiis (csak) a sógorod hadd jöjjön meg, ő talán látta (80.)

kiltc- O. kelt�NausEn kiltcda pidcs a gyermeket kelteni kezdte

kiltc- kelt�h¨incl"l kiltcslI az embereit (dual.) fölkeltette (58.)

kim-Vr"tl kirohan (33.)

kim-…gct- kiakaszt�N'urEm tVicm sXh-Nir kim-Ehtcmct a gyermek viselte ruhák ki voltak akasztva (101.)

kim-“tlcm O. kimegyek�hAt langclna kim-“tlcm kimegyek a ház tetejére

kim-“tscncn O.�~mi-hĎlĎ pilna kim-“tscncn az asszony-unokájával együtt kimentek

kim-“dcs O. kiment

kim-“dA! O. menj ki!

kim-“tmelna O. amint kimennek (tk. a kimenésükkor)

kim-“tta O. kimenni�s+llAl-tElna kim-“tta pitmcl a belei is kifordultak

kim-“tmal O.�Xbcl kim-“tmal a nénje már kiment

kim-Etlii- (frequ.)�kim-Etliiscl kimentek (28.)

kim-“tliiis O. kiment egy kicsinyég

kim-“tltc- O. kiereszt

kim-“tltcsl~ O.�laulAl kim-“tltcsl~ a lovakat kivezette

N"lmEn kim-EtltI! öltsd ki a nyelvedet! (22.)

kim-“tltcsl~ O.�n•lmcl kim-“tltcsl~ a nyelvét kiöltötte

kim-“tltiiilA O.�laulAl kim-“tltiilA! a lovakat vezesd ki!

kim-LAkscsl~ O. kiköpte

kim-n•ucrmclct O. kiugranak

kim-lXskcsa O. ki van dobva�tAm sXh malai kim-lXskcsa? Ez a ruha miért van kidobva?

kim-n•ucrmal sXgAt O. kiugrása közben

kim-nXrEmcs" kiragadtatott (102.)

kim-pQsct O. kifordultak (sEmlAn)

kim-uAnht" (inf.) kimászik (18.)

kim�lou pA m•ucrmcs kim *u-sorna ő is kiugrott nagy kiabálással

kimcl�sXh-kimcl subaalj (61.)

kimcl O.�sXh-kimlcl ruhájuk alját

kimlcn O.�iEl-pidcm kimlcn, iEl-pidcm litcn pudcrdcn Euclt előre csúszott ruhájuk alját, előre csúszott ruhájuk ujját maguk alá gyűrvén (dual.)

kimi– kifelé�kimi– h=lcn/lct (v. h=lcntlct) kifelé figyelnek (24.)

kímiS O. kifelé�aiilta kímiS uantl csöndesen kifelé néz

kimct tVl t"m már két éve (tk. második tél ez) (115.)

kimcttI másodszor (105.)

kimbIn"�laucl m¨r kimbIn" iir/sellI a lovát a népen kívül megkötötte (117.)

kiN—a O.�si kin—a ettől fogva

kiN—"�l‡dcn-kiN—" "r evésükhöz mérten sokat (t.i. fogtak) (32.)

kiN—"�m" kiN—Em t"—En ujl az enyémnél nagyobb nyájad van (38.)

mA kiN—Em pale nEnhoi �v: m" kiN—Em pVlcm nEnhoi nálamnál erősebb ember (4.)

kir- befog�i+n "mbn" kirs" tíz ebet befogtak neki (22.)�"mbct k~rcm iEtscs az ebek befogásával elkészültek (22.)

lauct kirdI pits‰ict a lovakat kezdték befogni (66.)

k~rcs O.�i+n Am/p/ k~rcs tíz ebet befogott

k~rcs O.�sitclna lou i+n Am/p/ k~rcs aztán tíz ebet befogott

k~r~lA O.�h=lrm laucm h=lrm tuictna k~r~lA! a három lovamat fogd be a három szánba!

k~rcm O.�Am/bct k~rcm iEtscs az ebek befogásával elkészültek

k~rman iEtscs O. a befogással elkészült

k~rsa O.�(NaurEmna) kXlAnna k~rsa rénszarvast fogott be neki (t.i. a gyermek)

k~rsa O.�i+n Am/bna k~rsa tíz ebet befogtak neki

kidcs O.�nEnhoi kidcs embert küldött

kid¬ O.�h=lrh lilcn icn/k tUda kid¬ a hollót küld el életvizet hozni

kitladv O.�hoi kitladv? kit küldenétek?

koi- varázsol�~mI t¨t svln" k=iil, sEb"n uErl az asszony a tűz szélén varázsol, samanizál (24.)�koidI sXgAt varázsolás közben (uo.)�koimc- (mom.) varázslása közben (24.)�~mI koimcd" pitl"(?) az asszony mihelyt varázsolni kezd (24.)�koidI ~mI varázsoló asszony (25.)

koidv O.�koidv ~mi varázsoló asszony

kol O. kötél

koimcda O.�~mi koimcda pitla az asszony mihelyt varászolni kezd

k+Nit- űz, elűz�itt"m L"Ln" hAn p"-si k+Nits" (uXzcts") erre a királyt az ellenség megint elűzte

k+rd~ O. vas�k+rd~ hAt vas ház

k+rdI-k+l lánc (tk. vas-kötél)�k+rdI-k+ln" iirm"n i¨h …uclt +llct vaslánccal vannak a fáhoy kötve (84.)

k+r/-l©n/k vasszög (72.)

k+rdI p‰iildI iAsn" ujdI ujs" vas kovácsoló kézzel a tűzről elvétetett (173.)

k+rd~ O.�k+rd~ p+n drót (tk. vas) csége*

k+rdI –Ak vas kalapács�k+rdI –AnA (k•ucrn") sEnklclI vas kalapáccsal kovácsolja (173.)

k+r/-sungcl O.  vasszöge

k+rdI uErdI r"t vascsináló tűzhely (173.)

k+rcbtii- v. k=rcbtii-�iin/kn" p" mXhtI k+rcbtiisncn a vízben rögtön lebuktak (45.)

k=rctliiil O. gyakran elesik

k+ri- O. esik�al-k+rilcn csak úgy elesel

k+riiis O. esett

k+riscncn O. elestek (dual.)

k+r/t O. falu

k+r/t-tEl mur O. az egész falu népét

-k+ssI�t+rmcl-gI –Xrcs-k+ssI az ég ezer koráig (55.)

-k+ssI�"ltI-kEzilcn noh-•lcm/scncn s…ucrmcdI-k+ssI a kardjaikat (dual.) vágásra fölemelték (118.)

k+—Aicn O.�nXnEn iilbcdcn k+—Aicn a téged megmentett gazdád

k+—Aiu O.�munEu iilbcdcm k+—Aiu a minket megmentett gazdánk

k+—'inclU Vnd"mncn a gazdáink nincsenek (dual.) (39.)

k+zAilu O. a gazdáink�k+zAilu holna andAmct a gazdáink még nincsenek (pedig kettőről van szó)

k+—"nin gazdasszony, úrnő (11.)

kudcbna O. középen�kudcbna •t ol! középen hadd legyen!

kudcb O. közép�iogAn kudcbna a folyó közepén

k+—Anin O. úrnő, gazdasszony�k+—Aninmcn az úrnőnk (a birtokos dual.)

k©dcbn"�t=rrm k©dcbn" ~ 'I h+s +l az ég közepén egy kis csillag van (75.)

kudcrmclct O. birkóznak

kudcrmc- birkozik�kudcrmcdI hoi kudcrmcl a birkózó ember birkózik (13.)

kudcrmcda O.�ohs•tpi-Tibcrlos pilna iXgA si kudcrmcda pitscncn a rézhüvelyes Tyiberloszszal együtt ím birkózni kezdtek

kudcrmcsncn O. birkóztak (dual.)

k¨L ördög�n…mcz" k¨L u…rcm uEr Vnd +l semmiféle ördög okozta dolog nem (24.)

kuku-uĎiU kakukk-hang�t+d" h=rcn hoi kuku-uĎiU *url ott a h=rcn-falvi ember kakukk-hangot hallat (tk. üvölt) (155.)

kuL O. ördög�kuLna hX– k•tllsAiu! az ördög majdnem megfogott bennünket!

kuL O. ördög�manEm l~dv kuL az engemet megevő ördög

k©nzEmc-�iigEm m" ho—Em k©nzEmcs a fiam belém (tk. hozzám) kapaszkodott (139.)

k©nzEmc- megragad�ohs"n k©nzEmcsncn a fejkendőt megragadták (20.)

kunžEmcscmcn, ohsamcl iAsmcnna haźcs jóllehet utánna kaptunk, a fejkendője maradt a kezünkben

kur O.�kurlAn lábaid (itt dual. értelemben)

k©rl-NXl l¨icl …uctmcslI a lába hegye újját hirtelen levágta (170.)

k©r láb�~ k©r-p…lck egy félláb (13.)

k©rn" s+sl gyalog lépdel (166.)

kurcn t=rrm O. lábas isten

k©rcn uai jávorszarvas (166.)

k©rcnVt lábas valami�~ k©rcnVt iid"l –"tl egy lábas valaminek a jövése hallszik (95.)

k¨rgc-�hXdA l+ngcr hvrcm +n/k +s, s¬ mEtscs" (k¨rgcs") ahol egér ásta (tk. ásott) lyukat talált, abba dugta bele (110.)

k¨rI- megront(?), elront�tXuI-uAtnA sEml"m k¨ris‰ict a tavaszi szél a szemeimet megrontotta (81.)�vö. vog. kuriti összerombol (III. 29.)

kurdcs O.�icnA iidv kurdcs nem tudott meggyógyulni

kurtscl O�oSta kurtscl nem tudták megtalálni

kurtsalEn O.�hXm-iuh šugAttv hodv-sXgAt kurtsalEn? a koporsót hogy is nem tudtad föltörni?

kurtsct O.�nEnho oSt kurtsct embert hiába kerestek

kušna O.�k+rd~ hXm-iuh Alncl Euclt kušna k•tllscl~ a vaskoporsót az egyik végénél fogva a karmával megragadta

k©s- éget�t¨t pAmp'i Vnt k©sm"l a tűz a fűrakást nem égette el (2.)

k©s- fésül�itt"m h=rcn ninn" ogrl k©ss" erre a h=rcn-falvi nő a fejét megfésülte (156.)

kUs felső suba�kUs Engcs a felső subát levetette (40.)

kuš O.�nXn manA! kuš uand~lA! menj, nézd csak meg!

k©s…k©s akár, akár�k©s "t hXllcncn, k©s lilcncn "t +llcncn akár haljanak, akár életben maradjanak (31.)

kuš O.�nXn kuš uand~lA, mA uantta an/ hAšlcm csak nézd meg te, én nem tudom megnézni

kuš-hatSa O. bármerre

k¨s-kEb"�nVn i©g"nnEnn" k¨s-kEb" m" "t t"ll‰icm! Helyetted talán inkább engemet húzzanak ki! (88.)

kusmcs O.�noh-kusmcs

k©t köz�mouEn k©t hou a földed köze hosszú (é. messze földről jöttél) (12.)

k©t�k"t 'sncn-k©t pŻgrr a két Ob között levő sziget (132.)

kut�lcu kudelna L•ucdcbsilcl t=rrm hoźa holna L•uctlct káromkodásukat még az istenhez is káromolják

kutmcnna O.�kutmcnna pA ant sumitlcmcn, pA ant L•uctlcmcn! magunk között nem veszekedünk, nem czivódunk

kutna O.�simcS kXrmAs kutna lXnscncn, holna nEnho s+sta an/ uEritl olyan fűzesbe mentek bele, hol az ember nem tud lépni

kutna O.�l~dcl, iE–tel kutna ~mi-hĎlĎ laurl evés, ivás közben az asszony-unokája szól

kutna O.�uul mandu mur kutna p=dcr/l az öreg mandu a nép között beszél

k©tn"�NAl k©tn" pidcs a nyíl nem talált (tk. közbül esett) (162.)

kutna O.�hoidal kutna Am/blAl hăSlcl~ fekvése közben az ebeit uszította

kutna O.�l~dcn kutna evésük közben

k©tnI�iircl-igI k"t sEmncn k©tnI t¬ ieurtscllI az öreg apjának a két szeme közé odalőtte (a nyilát) (163.)

k©tnI�+r k©tnI sidI s+ziliiil az erdőben (tk. az erdő között) igyen lépdel (110.)

k©t …uclt�uAs-h•dct …uclt sidI si n‰ucrliiil a városi házak között ugrál így (errefelé) (63.)

iXnttI N'urEmct k©t …uclt a játszó gyermekek közül (22.)

kut Euclt O.�si s…ucrcm hullAl kut Euclt az összevágott halak közül

k©t�lju k©tl"l …uclt mVndEm tXgain" m'nEm s…ucrlct mikor köztük megyek engem vagdalnak (140.)

kutpcl Euclt a derekánál (tk. a közepénél) fogva

k¨z"r (v. k©—"r) repülő evet (sciurus striatus)�k©—"r-h•dcn EuI repülő evetbőrös házban levő leány (63.)

kuźar-hAt O.�kuźar-hAtna oldv Eucm a repülőevet-bőrös házban levő leányomat

k©zcm-�k©zcm/s" elhamvasztatott (3.)

kuzcm/sa O.�lXp-kuzcm/sa

k¨zit- füttyent�pEn/k-h+l EltI kuzidcs a fognyílásán keresztül füttyentett (40.)

k…dcn O.�t=rrm u…rcm k…dcn iskI az istentől szerzett (tk. csinált)… hideg (III. 472.)

k…dcn O.�t=rrm u…rcm k…dcn iskI hol-pAts‰icm az isten szerezte kezes(?) hidegtől egészen átfáztam (III. 292.)

k…dcn O.�t=rrm u…rcm k…dcn iskI isten szerzette kegyetlen(?) hideg (IV. 62.)�vö. Ahlgv. k…tĎm*em rühren, auruhren, beleidigen, krŔnken

k©mfn O. pettyes(?)�ujr-lou"t-k©mfn-tEl (fl.) hegyhát-nagyságú… páncél (III. 302.)�vö. vog. kumLin pettyes | getüpfelt (II. 362.)

kumfn O. virágos(?)�+n/t-lou"t k©mfn tEl = iilfb …ncmtI hXnz"n l‡bct horbI frissen növekedő hímes levélforma (III. 347.)

kumfn O.�+n/t-lou"t-kumfn-tEl�ujr-lou"t-kumfn-tEl (név)�lXgfrcl (v. lXg•rcl) n•grr-i¨h k"r horbI a páncélja tobzos fenyőkéreg forma�vö. vog. kim-p•l kegyetlen (III. 13.)�vagy: kumlin pettyes | getüpfelt (II. 362.)

kVNft(?)�kVN"t O.�i©bil"l …uclt kVN"t/h•dcn "r h¨m/p Ellfl hátul pedig (é. a hajók hátsó részét) … házas sok hullám támad (II. 162.)

kVNft (fl.) O.�i©bcn hAb i©bcl …uclt kVNft h•dcn "r iim h¨m/b Elliliiil a faros (tk. utós) hajó fara felől ernyős(?) házas sok jeles hullám támad (VI. 201.)�vö. vog. kŔNi ernzős | mit einem schirm versehen (P. III. 539.)

k"N O.�t=rrm-sil sogmfb k"t k"N-mogI világ (tk. ég) szélét meglépő (tk. lépésű) két rénszarvas(?) (VIII. 446.)

t=rrm k"n (v. kVN) sogmfb k"t hAr égi rénszarvas lépésű két rénbika (é. gyors járású) (III. 419.)�vö. Paas. k¨N-m+h (fl.) peura | wildes renntier�Patk. Turum k•N k•t h=redat… mit seinen zwei rentierböcken (II. 32.)

t=rrm-k"N (v. kVN) sogmfb k"t hAr (fl.) égi rénszarvas lépésű (é. gyorsan járó) két rénbika (VI. 237.)�vö. Patk. Turum k•N k•t h=redat… h=nh tet sagAt so wie er mit seinen zwei rentierböcken (das steile *) emporklettert (dieersteu zwei worte blieben unüberzety (II. 32.)�*) t=rrm p"rdcm hArncn-nek magyarázta az én osztjákom)�vö. Paas. k¨N-m+h (fl.) (wildes) renntier

k‰ucr O.�–•kcn siubI, k"urcn siubI igI mankós botú kampós botú öregember (II. 258.)�vö. Paas. k¨w‰L3 haken�kEwerucm  anhaken

kXt–f- O. oson | schlüpfen, schleichen�h¨i-kXmlI tincn uXl tob kXt–flEm hím rozsomák drága helyén csak visszaosonok (VII. 329.)�*) ‰iilt" s+sl lassan lépdel (uo.)
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